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PREFACE. 



The present work is based, in a great measure, upon 
the excellent system of Ollendorff. That system has been 
adopted by Herr Ahn,* in his First French Comrse^ — a 
widely-used book, the plan of which is good upon the 
whole, but the execution is faulty, partly from the author 
not being thoroughly master of French or English, and 
partly from a want of method in the arrangement. 

The chief improvements upon the above-mentioned 
book are these : — 

1st. The subordination of each successive Exercise, of 
which the Lessons are composed, to an important and 
simple rule of grammar, presented in conspicuous type at 
the head of nearly every Lesson. — No one can fail to see 
the advantage of thus putting, in methodical succesdon, 
the leading features — and no more— of the French language 
prominently and clearly before the pupil, and of thereby 
avoiding a confusion of matters, which is one of the 
greatest objections to Herr Ahn's book. 

♦ Of Neuss, io Germany. 
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IV PREFACE. 

2d. Besides the advantage of beginning early in the 
work to form whole connected sentences, in a progressive 
way (which is the chief characteristic of Herr Ahn's book), 
that of giving to the pupil no names of objects but of 
those in common use, and no sentences but those of daily 
occurrence in speaking or writing. * 

3d. Greater grammatical accuracy, as regards both the 
French and the English.f 

4th. Shorter and easier Exercises in general. 

5th. Phrases so arranged as to practise pupils in those 
important points of French grammar in which I have, by 
a long experience, found them almost invariably to make 
mistakes, because these points are not properly dwelt 
upon in French grammars generally. 

* We find in Herr Ahn's book such unmeaning sentences as, " Your 
brothers have not been so unfortunate^ they have sold much ;"— and, 
"I will give you a crown if thou, findest my dog," which is not even 
English; — or, again, "My brother has departed since three weeks," 
which is as little English as the preceding ;— or, again, " Our servant 
would think of everything if she were not so idle ; " &c. &c. — What 
fiEither or mother would not be very sorry to hear their children talk in 
this style ? 

Now, as to words, we find, not only a number given throughout the 
work which the pupil will probably never want to employ, but besides, 
in several places, some are met with which may be considered as no 
longer French, such aaScu ('crown'), aune ('eU*), quirUal ('hundred- 
weight'), &c. The corresponding English words are names of coin and 
measures still used in England, but which have not been those of France 
for a long time past ; and a person asking, in a French shop, for un 
demi-quinteU de cafS (Exercise 61 of Herr Ahn's book), would only be 
laughed at as a simpleton. 

+ For instance, we have, in Herr Ahn's book, 'ours* given, not 
through a misprint, but deliberately, as the plural of ' our,' and ' yours' 
as that of ' your.' We are also told that i, in French, sounds like e in 
'better ;' ^ like a in 'cat,' &c. &c. 
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FREFAOB. V 

6th. A Table of Frevuih Sounds^ complete in the main 
features, given, for reference, at the beginning of the work, 
and Exercises on Pronunciation in correspondence with it^ 
given immediately after it. 

7th. A Table of the Genders of French Nouns (according 
to their terminations), more simple and more accurate 
than that given in a well-known work, HameCs JSxercUes, 

8th. A clearer typographical arrangement, for which 
I am greatly indebted to the assistance of the printer. 

{OfParu.) 

Bbighton, 
June, 1868, 
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GENERAL DIRECTIONS FOR USING THE WORK. 



The work is divided into three Parts : — the first Part 
beginning at page 7, and the written Exercises of which 
begin at page 19 ; the second Part beginning at page 71 ) 
and the third Part beginning at page 105. 

The Parts shoidd not be gone through one after 
another, but simultaneously, and in as exact a corres- 
pondence as possible with regard to their respective 
subdivisions. 

For instance, the two first Lessons in Part II. should be 
gone through immediately after the first six in Part I., 
as they embrace a recapitidation of all the grammatical 
points contained in those six Lessons; and so on with 
relation to Parts I. and 11. in their connexion with each 
other. As to Part III., each of its subdivisions should 
be gone through at various intervals, of a length best 
determined by the teacher himself, and successively, before 
coming to the last Lesson in Part I. 
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GRAMMATICAL INDEX. 



TBENCH BOUNDS. 



Table, pp. 1—6. 
Exercises, pp. 7 — ^18. 



Definite, Part I., Lessons 2, 3, 4, 
5 ; — Beirt II., Lessons i., ii. 

Indefinite, Fkrt I., Lesson 7; — 
Part II., Lesson iii. 

P&rtitive, Part I., Lessons 10, 11, 
12, 52 ;— Part II., Lesson v. 



NOUKS. 

Plurals, Part I., Lessons 18, 14 ;— 

Pftrt II., Lesison iz. 
Construotion of possessive, "Pari I . , 

Lessons 8, 9 ; — Part II., Lesson 

iv. 
Genders (Rules), Part II., Lessons 

vi. vii. viii. 

(Table of), page 80. 

Vocabulary of useful nouns, and 

other words. Part III. (from 

beginning to end of). 



ADJEOTIYES. 

Feminine (general rule), "Part I., 
Lesson 15 ;— Part II., Lesson x. 

(exceptions), Part I., 

Lessons 17, 18 ;— Part II., Les- 
sons xi. xii. 

Agreement, Part I., Lessons 15, 
l6 ; — Part II., Lessons ix. x. 

Position, Part I., Lesson 20;— 
Part II., Lesson xiii. 



Comparatives, 'Part I., Lesson 21 ; 
— ^Part II., Lesson xiv. 

Superlative, Part I., Lesson 22 ;-^ 
Part II., Lesson xv. 

Comparative and Superlative (irre- 
gular). Part I., Lesson 25; — 
Part II., Lesson xvii. 

Position of comparatives and su- 
perlatives. Part I., Lesson 23 ; — 
Part II., Lessons xiv. xvi. 

Construction of ditto. Part I., 
Lesson 24; — Part II., Lessons 
XV. xvi. 

Numerals (cardinal), page 106 
(Part III.). 

(ordinal), pages 106 

and 107 (Part III.). 

(fractional), page 107 



(Part m.). 

PBONOUNB. 

Personal (nominatives). Part I., 

Lesson 26; — Part II., Lesson 

xviii. 
(governed by a verb). 

Part I., Lesson 29;— Part II., 

Lesson xviii 

rgovemed by a prepo- 



sition). Part I., Lesson 32; — 
Part n.. Lesson xviii. 

Position (rule). Part I., Lesson 
29, Lesson 31 (No. ii.) ;— Part 
II., Lesson xviii. (page 90), 
Lesson xix. (No. 2.) 

(exception), Part I., Les- 
son 31 (No. 1.) ;— Part II., Les- 
son xix. (No. 1.) 

Possessive pronouns (adjective). 
Part I., Lessons 33, 34, 35, 37, 
88 ;— Part II., Lesson xx. 
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VIU 



GRAMMATICAL INDBX. 



Possessive pronouns (disjnnctiye), 

Fftrt I., Lesson 39 ;— Rut II., 

Lesson zzi. 
Relatives, Part I., Lessons 42, 43 ; 

— Part II., Lesson xxii. 
Demonstrative (Pron. ce). Part I., 

Lesson 44; — ^Part U., Lesson 

zxiii. 



Auxiliary verb avoir (conjugation 

of). Part I., Lesson 49 ;--Part 

n.. Lesson zziv. 
Auxiliary verb itre (conjugation 

of). Part I., Lesson 60 ;— Part 

II., Lesson xxiv. 
Conjugations (how many), Part I., 

Lesson 45. 
Ist Conjugation, Part I., Lesson 

45 ; — -Part II., Lessons xxv. and 

xxvi. 
2d Conjugation, Part I., Lesson 

46 ; — Put II., Lessons xxv. and 

xxvi. 
dd Conjugation, Part I., Lesson 

47 ;— Part 11., Lessons xxv. and 

xxvi. 
4th Conjugation, Part I., Lesson 

48 ; — part II., Lessons xxv. and 

xxvi. 
Compound Tenses of the four Con- 
jugations, Part I., Lesson 49 ; — 

Part II., Lessons xxv. and xxvi. 
ACTeement of the Past Participle, 

Part I., Lesson 50 ;— Part II., 

Lesson xxviii. 
Conjugation of a Reflective Verb, 

Part I., Lesson 55 ;— Part II., 

Lesson xxviii. 



Conjugation of a Passive Verb, 
Part II., Lesson xxviii. 

Conjugation of some Neuter Verbs, 
Part II., Lesson xxviii. 

Conjugation of an Impersonal 
Verb, Part 11., Lesson xxviii. 

Conjugation of verbs : — 

nMaUvdVf Part I., Les- 
son 51 ; — Part IL, Lessons xxvii. 
and xxix. 

interrogativelv, Part I., 

Lesson 53; — Part II., Lessons 
xxviL and xxix. 

' interrogatively and negor 
tively together. Part L, Lesson 
54 ; — ^Part II., Lessons xxvii. 
and xxix. 

negatively, with a noun, 

Part I., Lesson 52. 

Table of endixigs in all the moods 
and tenses of the four Conjuga- 
tions, Part n., page JOS (Lesson 

XXX.). 

Formation of some Tenses, Part 
II., Lesson xxxi. 



pBXPosrrioNS. 

de and d. Part I., Lesson 1 \-~ 
Partn., Lesson i., — and various 
other Lessons in both Parts. 

de, with a verb conjugated nega- 
tively. Part I., Lese^ 52. 



*•* For other Prepositions, and also 
for Adverbs, see the other Indexes, in 
alphabetical order, at the end of the 
work. 
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A TABLE OF FRENCH SOUNDS. 

[For reference»] 



FRBNOH LSTTEBS. 



HOW THEY ARE PRONOUNCED. 



1. a (without an ac- 

cent over it) or 
^ (with a grave 
ftocent) 

2. a (with a circum- 

flex accent) 

3. e('vnth an acute 

accent) 

4. e (with a grave 

accent), or — 
4 (with a eircufn- 
flex accent) 

5. e(caUedcniute — 

no accent oyer 

it) 



6. i (without an ac- 

cent), or — 

y 

7. i (with a circtim- 

flex accent) 



8. o (without an ac- 

cent) 

9. o (with a drcum- 

flex accent) 



I like a in * fat* or in 'far;* and sometimes, 
[ when followed by one or more conso- 
r nants, like *ah,* or like a in 'father:* — 
I NEVER like a in ' fate' or ' fare,* nor like 
a in 'fall.* 

always like 'ah,* or like a in 'father.' 



like a in 'baby,' or in 'paper:* but not 
like e in 'bed* or 'pepper.* 

f like e in ' bed,* or like the first e in ' pepper,' 
^ and also like ai in * pair,' or like ay in 
' day.' — Open your mouth. 

when (U the end of a wordy is not any more 
sounded than e in 'fate;' when at the 
end of a word having but one syllable, it 
is sounded only a little, but not like any 
English vowel. — Ask your French master 
to show you how to pronounce, for 
instance, de and k. 

* Sometimes, when followed by one or more conso- 
nants, it acquires the sound of ^, and occasionally 
that of 6. See aboye, Noa. 3 and 4. 

1 like t in ' fit' or in * fin : ' — but never like i 
> in * fight' or * fine,' nor like » in * firm,' 
) 'fir,' or 'Sir.* 

often like e in 'me;' or like ee in 'feet' or 
in ' deep ; ' or like ea in ' bead : ' — ^but not 
BO short as i in 'miss,' 'fit,' 'dip,' or 
'bid.' 

* The circumflex accent over a vowel always gives 
it a long sound. 

like in *not' or in *nor j* and sometimes, 
when followed by a consonant, like o in 
'note' or in 'no.* 

always like o in ' note,' 'no,* or ' roll.' 

B 
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A TABLB OF FRENCH SOUNDS — continued. 



FRENCH LETTERS. 



10. u^and^ 



11. ai-^ai 



12. 



aie--aies— ais 
— ait-alx— 
ei-ey 



18- aient 
1^- au— eau 

15. es 

1^* eu^ &nd CBU 

17. oi-ol— oy 

18. on— oil 



HOW THET ARE PRONOUNCED. 



are not sounded like any English vowel. — 
Ask a native of France to show you how 
to pronounce them. 



sometimes like ^ (see above, No. 4), and 
sometimes like i (see above, No. 3). 

\ always like e (see above, No. 4), except in 
gate (femin. of gai), * cheerful,* * gay,' in 
je vaUy * I go,** and in je saisy tu sais^ U 
sait, * I know,' 'thou knowest/ *he knows/ 
where the sound is that of %. 

* Notice that the final consonant («, <, or x) is not 
sounded if a«e«, at«, a«<, or aix is the last sylla- 
ble of a word. 

likewise like ^ {enty at the end of the 
third person plural of a verb, is never 
sounded). 

the former, generally like ^ (see above, 
No. 9); sometimes like o (see No. 8), but 
NEVER like am in 'cause:* — ^the latter, 
always like 6. 

like e (s6® above, No. 4), at the end of 
monosyllables ; it is not sounded at the 
end of words having more than one 
syllable. — When not at the end of a 
word, it is pronounced as in English 
(example : eworfe, ' escort *). 

have two sounds: one, which cannot be 
produced in English by any vowels (ask 
your teacher to show you how to pro- 
nounce peUj and feu) ; the other, which 
is like that of t£ in 'tub* or in 'mug,* 
and sometimes also as in ' run.' 

very near like wa in 'wag;* and some- 
times (when followed by «, rf«, or a:), 
nearly like wa in ' was :* — but never like 
oi in * oil,' nor like oy in 'boy.' 

like in 'to,' or like oo in 'good' and in 
'foot,* or like u in 'bull :*— but never 
like <m in ' gout* or ' cloud/ and not so 
long as 00 in ' boot.* 
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A TABLE OF FRENCH SOUNDS — Continued. 



FBENOH LETTERS. 



HOW THET ABE PRONOUNCED. 



19. oa 

20. y 



21. an, en, am, 

em. 

22. in, im, ain, 

aim, ein, 
yn, ym. 

23. on, om. 

24. Qn, nm« 

24i. 



25. 



eur — oeur 
eorre- 
— CEnf 



25A. 



longer, and more like oo in *too/ or in 
* booby/ * boot/ and ' goose/ or like u in 
'rule.' 

when after a vowel (not when after a con- 
sonant, as above, No. 6), often sounds 
like i twice repeated. Example : pays, 
'country/ * land' — pronounce as if spelt 
pai-is, and just as you would pronounce 
' payee' in English. 



These diphthongs, when at the end of a 
word, or when followed, in the word of 
which they form a part, by a consonant, 
are not sounded like any English vowels. 
— Notice that ^n ^&b sometimes the 
same sound as in (in French), as in rien, 
'nothing/ hien, 'well,' ehien, 'dog,* &c, 

* If, however, e or any other vowel is 
added to the n or m, or if the n or mia 
doubled, the syllable sounds generally 
as in English. 

sounded like u in 
bum;' or like 
like e in 'her.' 



5nr — )i^ which eu or OBU IB soum 

— enf ( ' snuff,' or in 'slur,' or in * 

/ t in ' Sir' or in ' fir ;' or li 



Be careful to remember, however, that 
in bomfs and ceufs (the plural of boeuf, 
*ox,' and of ofw/, 'egg,') the sound is 
totally different from the above. Look 
here : — 

ibcenf (singular) — Pronounce as you 
would, in English, huff, 
Oenf (singular) — Pronounce as you 
would, in English, uff. 
f'bcenfs (plural) — Pronounce as you 
would, in French, beu or bceu 
(See above, No. 16, first sound), and 
do not sound / nor s. 
I Oeufil (plural) — Pronounce as you 
would, in French, eu or qqh (See 
above, No. 16, first sound), and do 
not sound/ nor & 
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A TABLE OP FRENCH SOUNDS — COfUifltied. 



FRENCH LETTERS. 



HOW THEY ABE FBONOUNCED. 



25 B. 



26. 11, in the body 

of a word, when 
preceded by i; 
and 1, at the end of 
a word, when 
preceded by 
one of the 
diphthongs at, 
ei, out, or by » 
coming after a 
consonant 

27, th 



28. gn 

29. ch 



30. j 

31. g 



82. 



g« 



* Notice also that eur^ in Mondetir, 
*Sir,' and eurs in Messieua's, 'Gentle- 
men/ sound like eu (See above. No. 16, 
first sound). — As to mOll} in irumsiew, 
it has also a peculiar sound, very different 
from the sound of mon in other words : 
ask your French master to show you 
how to pronounce it. 



' have, in many cases, a peculiar sound, in 
French, which resembles that of no 
English letters. — Ask your French master 
again. 



like tin 'tap;' or like th in 'Thomas* or 
in 'Thames:' — never like th in 'the,' 
nor like th in * thick.' 

generally like rig in 'sing;' — seldom like 
gn in * signify* or in ' magnificent :' — and 
NEVER like gn in 'sign' or * mignonette.' 

generally like sh in 'shop;' or like ch in 
'chaise' or in 'machine;* — sometimes 
also has the sound of ib or c, as in arch- 
ange, 'archangel:' — but never sounds 
like ch in ' chop.* 

like 8 in ' treasure : * but not like j in 'job.* 

before a, o, and u, has the same hard sound 
as in English; for instance, gaz, 'gas' — 
gothiqtMy, ' gothio ' — gutturcUf ' guttural : ' 
but before e, i, and y, it becomes soft, 
and has the same sound as j, mentioned 
above (No. 30). 

before a vowtlj generally form only one 
sound, that of g hard (mentioned above, 
No. 31), as in the English words 'guard,* 
' guess,* and ' guinea,' instead of two dis- 
tinct sounds as in ' distinguish,* — except 
in aiguille^ 'needle,' and a few other 
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A TABLB OF FRENOH SOTTNDS — Continued. 



FRENCH LETTERS. 



HOW THET ARE PRONOUNCED. 



33. 8 

34. ti 

35. tie 

36. 8C 

37. z 



38. 



qu 



39. que— ques 

40. c 



words, where g and u form two distinct 

BOUOdfl. 

when Btanding alone between two vowels, 
has generally the soft sound of «, in 
French, just as in English, in such words 
as 'visible,' * reason,* instead of having the 
hard sound of s in 'philosopher' or in 
' asylum.* 

followed by a vowel, has often the sound 
of d in ' city/ or of «i in ' sick.' (as in 
martial, 'martial,') and especially so in 
words ending in turn, derived from the 
Latin termination tiOf as oMtfiUiim, publi- 
ccUion, &C. 

has often a longer sound than the above 
(No. 34), and more like e in 'cedar,' or et . 
in ' ceiling : ' for instance, aristocraiie, 
'aristocracy.' 

when followed by c, i, or y, like 8 ; when 
followed by a, o, u, I, or r, like dc, 

like h8 in AUxoundrty &c. ; like gs in exer- 
cice, &c. ; like 8 in Bi-uxeUes, 8ix, dix^ 
&c. ; like z in deuxi^Tne, * second,' sixUme, 
* sixth,* dixiliMy ' tenth.* 

most frequently like c in ' cat,' or like h in 
' kick ;' — sometimes the « is sounded (as 
above. No. 10).— Sometimes also, but 
seldom, qv,, in French, has the English 
sound of qu in 'question,' or 'quack :* 
for instance, SqiuUewr, 'equator,' aqua- 
tique, * aquatic,' &c. 

at the end of a word, like h, or like c hard, 
as mlvMqtie, * music* 

before a, o, and u, is hard, and sounds like 
h, in French as well as in English (^ cat,' 
' cost,* ' cut'); but it is soft, and sounds 
like «, in both languages, before e and i 
(* cellar,' ' city'). — Yet, in French, c c««i 
be made soft before a, o, and u, by placing 
what is called a cediUa under it — so, ^ : 
example : — ca, CO, ^U (pronounce so, 

8Qy 8U), 
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A TABLE OF FRVKOH SOUNDS— COfl^mtte^^. 



FRENCH LKTTERB. 



HOW THE 7 ABE FBOXrOUNOBD. 



41. •-Wl 
43. h aspirate 



haye never, in French, the sound which 
they have in the English words ' sugar/ 
'insure,' and 'assure.* 

like fik in ' shop :* not like 9ck in ' scheme.* 

is never breathed, in French. Example, 
AacA«, *aze,' 'hatchet,' is pronounced 
like the English word ' ash,' and not like 
'hash.' 



Note A. — 1. The following consonants are generally not sounded 
at the end of words : d, g, p, s, t, ds, gs^ pa, U, x, z. 

2. But when the following word begins with a vowel, or with a 
silent A (but not if it begind with an aspirate h), the consonant is 
usually pronounced, as Vous^ites^dk Paris, 'You are at Paris,' 
(pronounce voozettzaparte) ; trop^indocile (pronounce the jp) ; vos^ 
hiMres aont^exceUentes (pronounce the a and the t). — The t, in e«, 
' and,' is never pronounced, however, under any circumstances. 

3. Observe that consonants are generally softened, in French, at 
the end of a word, when they are to be pronounced before another 
word beginning with a vowel or a silent h. Thus, 8 is softened into 
the sound of z; f into that ofv;x into that of z; — except d, which, 
on the contrary, is hardened into the sound of t 

4. The syllable ent, when at the end of a third person plural, in 
any verb, is never sounded (as mentioned above, No. 13). 

Yet, the presence of that syllable has thf same general effect as 
that of the e mute (see above. No. 5) at the end of a word, namely, 
to cause the preceding consonant to be always pronounced; whereas, 
if the consonant preceding ent, or e mute, were to be the last letter 
of the word, it would, in many cases, not be sounded at all. 
Example :—prSaentefU (sound the first t) ;—prS8emte (sound the t) ; — 
pr^aent (do not sound tne t.) 

Note B. — The apostrophe (so : ' ) indicates that a vowel has been 
cut off at the end of a word, before another vowel ; example, VenfaiU, 
' the child,' instead of le enfarU, which would not sound welL 

Note C. — The disDresis (two dots over a vowel, so : naif) indi- 
cates that the vowel over which it is placed must be pronounced 
distinctly from the vowel preceding or following it. 

Note D. — *^* Letters not included in the above Table of French 
Sounds, are pronounced in French the same as in English. 
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PART I.— EXERCISES. 



Exercise on Pronunciation. 



See Table of Sounds, Nos. 1, 2, 3, 4, arid 5, arid Notes 
A, By (Sjc, after the Table, 
Bead : — 



1. Papa ya ^ Spa. 

2. Ma mere ne ya pas a Spa. 

3. Elle ya a Breme. 

4. Le p^re, la mere, et le fr^re. 

5. Le pat4 la salade, la creme, 

et la marmelade. 

6. Le sel. 

7. Le nayet. 

8. Le dessert et la tasse de 

caf^. 

9. Le plat. 

10. Le gras. 

11. Le Bras. 

12. Le bas. 

13. La tarte. 

14. La nappe, le yerre, et la 

carafe. 

15. La tSte. 

16. La crayate. 

17. La classe. — ^La terrasse. 

18. Mars. 

19. L'^t^. 

20. La table. 

21. Papa est ^ table. 

22. Le bal. 

23. La balle. 



Papa goes to Spa. 

My mother does not go to Spa, 

She goes to Bremen, 

The father, the mother, and the 

brother. 
The pie, the salad, the cream, 

and the marmalade. 
The salt. 
The turnip. 
The dessert and the cup of 

coffee. 
The dish. 
Thefat. 
The arm. 
The stocking. 
The tart. 
The table-cloth, the glass, and 

the decanter. . 
The head. 
The cravat. 

The class, — The terrace. 
March (month). 
The summer. 
The table. 
Papa is at table. 
The ball (dancing party). 
The ball (game). 
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Exercise on Pronunciation. 



See Table of Sounds, Nos. 6, 
Nos* over 
Read : — 

1. Ma m^re va a Paris, puis 

de la ^ Spa. 

2. Papa est h raris. 

3. La ville de Breme n'est 

pas belle. 

4. F^vrier et ociobre. 

5. L'hiver. 

6. Le diner est pret. 

7. Mettez ma lettre k la poste. 

8. Prenez du fruit et du bis- 

cuit. 

9. Prenez de la bi^e et du 

roti. 

10. La serviette, I'assiette, et 

le plat. 

11. La serviette, la cuvette, et 

la brosse. 
13. La grosse cl^. 

13. La pluie. 

14. Le parapluie. 

15. La porte de la rue. 

16. Le cot^ du lit. 

17. La miire. 

18. Le mur. 

19. L'abricot est mur. 

20. Le dos. 

21. Trop. 

22. La dynastic. 

23. Le soldat. 

24. Sa mke est tr^s severe. 

25. Ilaffirme. 

26. U dine ici. 



7, 8, 9, 10, and preceding 
again. 

My mother goes to Farts, then 
from there to Spa, 

Papa is at Paris, 

The town of Bremen is not hand- 
some, 

February and October, 

The winter. 

Dinner is ready. 

Put my letter into the post — 
pqst office (Post my letter). 

Take some fruit and some bis- 
cuit. 

Take some beer and some roast 
meat. 

The napkin^ the plate, and the 
dish. 

The towel, the basin, and the 
brush. 

The big key. 

The rain. 

The umbrella. 

The door of the street (The street 
door). 

The side of the bed. 

The mulberry. 

The wall. 

The apricot is ripe. 

The back. 

Too much. 

The dynasty. 

The soldier. 

His (or Ber) mother is very 
severe. 

He affirms. 

He dines here. 
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iii. 

Exercise on Pronunciation. 



See Table of Sotmds, JSf^os. 11, 12, 13, 14, and preceding 
No8. over again. 

Read : — 

1. Apportez le plateau. 

2. Buvez du lait, et prenez du 

gateau. 

3. Merci. 

4. Eegardez ce petit bateau 

sur Peau. 
6. J^crivez oe mot sur le 
tableau avec la craie. 

6. Ce veau est mauvais. 

7. Oui, o'est yrai. 

8. Le taureau et le veau. 
' 9. La place Beauveau,^ Paris. 

10. Le panais, la laitue, et la 

saucisse. 

11. Papa ya a Paris ; il ne passe 

pas par Calais, mais par 
Dieppe. 

12. II est gai. 

13. Elle est gaie. 

14. AUez au palais de la reine. 

15. II fait beau. 



16. II fait frais. 

17. 11 sait le CTec. 

18. Yenez ici a Pair. 

19. Apportez votre livre et 

Yotre cahier, mais laissez 
la la regie. 

20. 6pelez le mot *jnai.' 

2L Us avaient la paix. 



Bring the tray. 

Drink some milky and take tome 

cake^ 
Thank you. 
Look at that little boat on the 

water. 
Write this word on the board 

with the chalk* 
That veal is bad. 
Yes, it is true. 
The bull and the calf. 
Beauveau Square, at — in Paris. 
The parsnip, the lettuce, and 

the sausage. 
Papa goes to Paris ; he does 

not pass by — through Calais, 

but by — through Dieppe, 
He is cheerful. 
She is cheerful. 
Go to the palace of the queen 

(to the queen's palace). 
It makes fine (It is fine-^fine 

weather). 
It makes cool (It is cool— the 

air is cool). 
He knows Greek. 
Come here at the air (in the 

air). 
Bring your book and your copy- 
book, but leave there the 

ruler. 
Spell the word 'May' (the 

month). 
They had peace. 
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iv. 

EXEBCISB ON PbONUNOIATION. 

See TabU of Sounds, Nos. 15, 16, 17, 18, 19, 20, and 
preceding Nos, over again. 
Read : — 



1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
16. 
16. 



17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 



23. 

24. 

25. 



Ou ayez-Yons mis ma veste? 
II va, ayoir des l^omes on 

des noix. 
Voulez-vous du ponlet ? 
Ooi, s'il Yous plait, mais 

pas beaucoup. 
Prenez de Toie et des pois. 
II boit du ddre. 
Apportez-moi du bois, mais 

tres pen. 
Le mois d*aout.* 
L'effet de la voix. 
La poix est sur le feu. 
Le pois est sur la table. 
Le poids est sous la table. 
Le roi et la reine. 
Les rois ou 
Mes fr^res. 
Voyez ce beau couteau, ces 

beaux canifs, et cette 

belle boite. 
Paul, asseyez-vous ici. 
fites-vous douze, ou deux ? 
Faites du feu. 
II fait doux. 
U fait froid. 
Vous avez pour souper ce 

soir de la soupe, du foie, 

et du veau froid.- 
Voulez-vous boire P 
Aimez-vous le gout de cette 

poire P 
Le ncBud. 
11 est aveugle. 



I remes. 



Where have you put n^ jacket ? 
He is going to have some vegeta- 
bles or some nuts. 
Will you have some chicken f 
Yes, tf you please, but not much. 

Take some goose and some peas. 

He drinks some eider. 

Bring me some wood, but very 

little. 
The month of August. 
The effect of the voice. 
The pitch is on the fire. 
The pea is upon the table. 
The weight is under the table. 
The king and the queen. 
The kings or the queens. 
My brothers. 
See this handsome knife, these 

handsome penknives, and this 

handsome box. 
Paul, sit down here. 
Are you twelve or two ? 
Make some (a) fire. 
It makes (is) mild— mild weather. 
It makes (is) cold — cold weather. 
You have for supper this evening 

some soup, some liver , and some 

cold veal. 
Will you drink ? 
Do you like the taste of that 

pear? 
The knot. 
He is blind. 

* Some French people sound the a in this word, ao^t; but it is a bad pronun- 
ciation : aoUt is pronounced by the best educated peopie, as if it were spelt oA. 



y Google 



OASO'S FIBST FBBNCH BOOK. 



11 



27. Les fleuves de la SuMe. 

28. L'ltalie est le pays de ma 

mhre. 

29. Trois doigts. 



The rivers qflSficedeu, 

Italy is the country of my mother 

{my mother's coutitry). 
Three fingers. 



ExBRoisB ON Pronunciation. 



Set Table of Soimds, Nos. 21, 22, 23, 24, 2i\, 25, 25 A, 
25 B, and preceding Nos, over (tgain. 
Bead : — 



1. Mon fr^re et ma bobup vont 

k Londres ensemble. 

2. Mon oncle et ma tante sont 

dans le grand salon. 

3. Mon pere est en Angleterre 

pendant le printemps. 
4t. Nous irons en JFrance sans 
Yous dans trois semaines. 

5. Papa on maman. 

6. Mon cousin. 

7. Ma cousine. 

8. XJnan. 

9. Un ane. 

10. Une cabane. 

11. Une canne. 

12. Un homme. 

13. Un flambeau. 

14. Madame, nous sortons. • 

15. L'ame. 

16. Un programme. 

17. Donnez-moi du pain et du 

vin. 

18. Prenez un pain. 

19. Youlez-vous du beurre ? 

20. Non, monsieur, merci. 

21. Us ont un crayon, une 

plume, de I'encre, et un 
encrier. 



My brother and my sister go to 

London together. 
My uncle and my aunt are in 

the large dratoing-room. 
My father is in England during 

the spring. 
We shall go to France without 

you in three weeks. 
Papa or mamma. 
My cousin (masculine). 
My cousin (feminine). 
A year. 
An ass, 
A cottage, 
A walking-stick, 
A man. 
A torch. 

Madam', we are going out. 
The soul. 
A programme. 
Give me some bread and some 

wine. 
Take a loaf. 

Will you have some butter ? 
No, sir, thank you. 
They have a pencil, a pen, some 

ink, and an inkstand. 
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22. Ce mouton est gras. 

23. Ge moaton est oon. 

24. Cetteviande est moins bonne 

que ces pommes de terre. 

25. Monsieur Candeur a faim. 

26. Madame Bonton a soif. 

27. Cette fleur a un parfum 

tr^s doux. 

28. Montrez-moi le parapliiie 

de son p^re et I'ombrelle 
de sa mere. 

29. Nous sommes neuf. 

30. Un pantalon neuf . 

31. Nous avons des pommes, 

des prunes, d!es pru- 
neaux, et des bonbons. 

32. Messieurs, comment vous 

portez-vous P 

33. Entendez-vous ? 

34. Comprenez-voua bien ? 

35. AUez-vous en. 

36. Combien de monnaie avez- 

vous? 

37. Mon gant est sur le banc. 

38. II fait beau temps. 

39. Le temps me semble long. 

40. La lune. 

41. Du dindon et du poisson. 

42. Yoila un franc pour vous. 

43. Voici du savon. 

44. Nous savons le latin. 

45. Hier (vendredi) etait le 

premier du mois de 
fevrier. 

46. Demain(lundi)seralevingt 

du mois de novembre. 

47. Du boeuf. 

48. Un boeuf. 

49. Des boeufs. 

50. Un oeuf. 

51. Des ceufs. 

52. Le vent.; 



This sheep is fat. 

This mutton is good. 

This meat is less good than (not 
so good as) these potatoes. 

Mr. C—, — is hungry. 

Mrs. B is thirsty. 

That flower has a very sweet 
scent. 

Show ms the umbrella of his 
father {his father's umbrella) j 
and the parasol of his mother 
{his mother's parasol). 

We are nine. 

A new pair of trousers. 

We have some apples, sor/te plums, 
some prunes, and some sweet- 
meats. 

Gentlemen, how do you do ? 

Do you hear ? 

Do you understand well ? 

Go away. 

How much change have you ? 

My glove is on the form. 

It makes {is) fine weather. 

Time seems long to me. 

The moon. 

Some turkey and somefi^h. 

There is «/?•««<? (about ten pence) 

for you. 
Here is some soap. 
We kfww Latin. 

Yesterday {Friday) was the first 
of the month of February. 

To-morrow {Monday) will be the 
twenty [the twentieth'] of the 
month qjf^ November, 

Some beef. 

An ox. 

Some oxen. 

An egg. 

Some eggs. 

The wind. 
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53. La servante \rient avec la 

viande. 

54. La soBur. 

55. Le cceur. 

56. II tonne. 

57. L'automne. 



The servant (female servant) 

comes with the meat. 
The sister. 
The heart. 
It thunders. 
The autumn. 



vi. 

Exercise on Pronunciation. 



See Table of Sounds, Nos. 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, and 

preceding Nos, aver again. 
' Kead : — 



1. Montrez-moi le chemin. 

2. Je ne fais rien aujourd'hui, 

mais Jean travaille. 

3. Je sais ou Jeanne a mis la 

volaille, le potage et Tail. 

4. Je vais a la ville pour 

acheter da chocolat. 

5. Le fils et la fille. 

6. Une petite fiUe. 

7. Charles, pretez-moi une 

bille pour jouer. 

8. Le village. 

9. Le pillage. 

10. Habillez-vous. 

11. Greorges a mal a la gorge. 

12. Thomas va au theatre. 

13. Le th6 est pret. 

14. Entendez-vous la cloche ? 

15. Mon mfiuchoir, mon gilet 

et mon chapeau sont 
dans ma chambre. 

16. Mon chale et mon chapeau 

ne sont pas surma chaise. 

17. Le chateau. 



Show me the way. 

I do nothing to-day y hut John 

works. 
I know where Jane has put the 

poultry, the soup, and the 

garlic. 
I go to the town, to buy some 

chocolate. 
The son and the daughter. 
A little girl. 
Charles, lend me a marble, to 

play. 
The village. 
The plunder. 
Dress yourself. 
George has a pain in his throat 

— a sore throat. 
Thomas goes to the theatre. 
[The'] tea is ready. 
Do you hear the bell ? 
My handkerchief, my waistcoat, 

and my hat are in my room. 

My shawl and my bonnet are 

not on my chair. 
The castle. 
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18. TJn cheval, tm chien, et un 

chat. 

19. Voulez-vous du bouillon, ' 

du bouilli, du gigot, du 
jambon, ou de PagneauP 

20. La jambe, la bouche, I'oeil, 

k lan^e, les joues, et 
les oreilles. 

21. Le jour et h. nuit. 

22. Je d6jeune toujours de 

bonne heure. 

23. De la chicorde, des ognons, 

des choux, du fromage, 
et des peches. 

24. Un jeune homme de voire 

25. Jeudi. 

26. Une bague. 

27. Une figue et un figuier. 

28. Une mouche, une abeille, 

et une guepe. 

29. Une aiguiUe. 

30. Une anguiUe. 

31. Une bouteille. 

32. Le mois d'avril. 

33. Le soleil est chaud en juin 

et en juillet. 

34. Un signe. 

35. Un cygne. 

36. Servez-vous et mangez. 

37. Uites-moi ou je suis. 

38. Suis-je dans votre jardin? 

39. Dey)echez-vous. 

40. Steignez la chandeUe. 

41 . Prenez du jus et de la sauce. 

42. Des joujoux. 

43. Un architecte. 

44. Un ^change. 

45. Jouons a cache-cache. 

46. De Targent. 

47. De Pargent. 

48. De la monnaie. 

49. n languit. 



A horse, a do^, and a eat. 

Will you have some broth, some 
boiled meat, some leg of mut- 
ton, some ham, or some lamb ? 

The leg, the mouth, the eye, the 
tongue, the cheeks, and the 
ears» 

The day and the night. 

I breakfast always early. 

Some endive, some onions, some 
cabbage, some cheese, and 
some peaches. 

A young man of your age, 

Thursday. 

A ring. 

A fig and a fig-tree. 

Afy, a bee, and a wasp. 

A needle. 

An eel. 

A bottle. 

The month of April. 

The sun is warm (or hof) in 

June and in July. 
A sign. 
A swan. 

Help yourself and eat. 
Tell me where I am. 
Am I in your garden ? 
Make haste — Be quick. 
Put out the candle. 
Take some gravy and some sauce. 
Some playthings — toys. 
An architect. 
An exchange. 

Let us play at hide-and-seek. 
Somfi silver. «• 

Some money. 
Sams change. 
He languishes. 
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Vll. 

Exercise on Pronunciation. 

See Table of Sounds, Ms, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, and 
preceding Nos, over ngain. 
Bead : — 



1. Expliquez-moi, s'il vons 

plait, pourquoi les mai- 
sons sont presque toutes 
enbriques enAjigleterre. 

2. Parce que les pierres sont 

rarcs dans ce pays. 

3. Mettez ces noisettes dans 

votre poche. 

4. Bnixelles est la capitale de 

la Belgique. 

5. Aimez-vous la mnsique ? 

6. Apprenez-vous Parithm6- 

tique ? 

7. Taisez-vous. 

8. Bestez tranquille. 

9. Laissez-moi tranquille. 

10. Attention! 

11. Alexandre, votre ardoise est 

sur le pupitre. 

12. Examinez la chose. 

13. Une sixifeme rose. 

14. Des roses. 

15. La ros^e. 

16. Du poison. 

17. Bu poisson. 

18. ;^coutez - moi bien, j'ai 

quelque chose h, vous 
dire. 

19. Qu'est-cff que c'est P 

20. Maii^ez du canard et du 

faisan. 

21. Nous avons quatre domes- 

tiques. 

22. Quand viendrez-vous ? 



Explain to me, if you please, why 
the houses are almost all in 
{of) bricks in England, 

Because stones are rare in that 
country. 

Put these hazel-nuts in your 
pocket. 

Brussels is the capital of Bel- 
gium. 

Do you like — Are you fond of 
music ? 

Bo you learn arithmetic t 

Hold your tongue. 

Sit still — Be quiet. 

Leave me alone. 

Attention ! 

Alexander, your slate is on the 
desk. 

Examine the thing, 

A sixth rose. 

Some roses. 

The dew. 

Some poison. 

Some fish. 

Listen to me well, I have some- 
thing to tell you. 

What is it ? 

Eat some duck and some phea- 
sant. 
We have four servants. 

When will you come f 
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23. 

24. 
25. 

26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
U. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 

40. 

41. 
42. 

43. 



44. 
45. 

46. 

47. 

48. 
49. 

50. 
51. 
52. 
53. 
54. 



APaques. ' 

Le sceptre du monarque. 

La monarcliie et Taristo- 

cratie. 
La science. — ^La patience. 
Un scorpion. 
Le temps est magnifique. 
Qui est lap 
Quatre philosophes. 
Yingt. 

Quatre-vingts. 
Quatorze. 
Quarante-six. 
Quinze. 
Cinquante. 
SouLante exemples. 
La queue du' cnat. 
Ma casquette et mon cha- 

peau. 
Le bonnet et le chapeau 

de ma sceur. 
Un oiseau aquatique. 
Le perroquet est dans la 

cuisine. 
Demandez a la cuisiniere 

des cerises, une grappe 

de raisin, du raism sec, 

des fraises et des fram- 

boises. 
Appelez le cuisinier. 
Ouvrez la croisee (or, la 

fenetre). 
Fermez la porte. 
H dit quelque chose, mais 

je ne sais pas quoi. 
Un quadrupede. 
Avez-vous vu les quais, a 

Paris? 
Une question. 
La chasse. 
La classe. 
Un tresor. 
Le plaisir. 



Jt Easter, 

The sceptre of the monarch. 
The monarchy and the aristo- 
cracy. 
The science. — The patience. 
A scorpion. 

The weather is tnetgniHcent. 
Who is there? 
Four philosophers. 
Twenty. 
Eighty. 
Fourteen, 
Forty-six, 
Fifteen. 
Ftfty, 

Sixty examples. 

The tail of the cat (The cafs tail). 
My cap and my hat. 

The cap and the bonnet of my 

sister. 
An aquatic bird. 
The parrot is in the kitchen. 

Ask the cook (female cook) 
[/or] some cherries, a bunch of 
grapes, some raisins, some 
strawberries and some rasp- 
berries. 

Call the cook (male cook). 

Open the window. 

Shut the door. 

He says something, but I do not 

know what. 
A quadruped. 
Have you seen the quays at 

Paris ? 
A question. 

The chace — The hunting. 
The class. 
A treasure. 
The pleasure. 
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viil. 

EzEBoisB ON Pronunciation. 



See Table of Sounds, from No, 39 to the end, and also Notes 
A, B, 0, and all that precedes. 
Read: — 



1. Je voufl assure, monsieur, 

que je sais ma leyon. 

2. Tres bien, mon gaigon. 

3. Parle^-vous franpais P 

4. Oui, monsieur, je parle 

fran9ais et anglais. 

5. Je ne sais pas fe iran^ais 

ni I'allemand, mais je 
sais le latin et le grec. 

6. La Seine est un fleuve (jui 

passe a Paris ; la Tamise 
est un autre fleuve qui 
passe a Londres. 

7. Les hommes. 

8. Les haricots et le sucre. 

9. TJn grand arbre. 

10. Un grand homme. 

11. Dix arbres. 

12. Six hommes. 

13. Neuf ans. 

14. Neuf heures. 
Dix. 
Six. 
Neuf. 
Dix* chevaux. 

19. Un grand garfon. 

20. Les grands gar9ons. 

21. Le sang. 
H est sans pain. 
Un loup ; des loups. 
Le corps. 
Le petit garfon. 



15. 
16. 
17. 
18. 



22. 
23. 
24. 
25. 



/ assure you. Sir, thai I know 
my lesson. 

Very well, my boy. 

Do you speak French ? 

Yes, Sir, I speak French and 
English, 

1 do not know French nor Ger- 
man, but I know Latin and 
Qreek. 

The Seine is a river which passes 
at {through) Paris; the Thames 
is another river which passes 
at {through) London, 

The men. 

The beans and the sugar, 

A large tree. 

A great man. 

Ten trees. 

Six men. 

Nine years. 

Nine hours. 

Ten, 

Six, 

Nine. 

Ten horses, 

A big boy. 

The big boys. 

The blood. 

Be is without bread. 

A wolf; some wolves. 

The body. 

The little boy. 



* The last letter in each of the cardinal numbers cinq (five), tis (six), ttp% 
(seven), hvH (eight), ntuf (nine), and dix (ten), is not sounded when the next 
word, in close connexion with the number, begins with a consonant or an 
aspirate h, 
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26. Les petits gargons. 


ne little boys. 


27. La paix. 

28. Le banc est lonff. 

29. Les bancs sont longs. 


The peace. 


The/ormr—beneh is Umg. 


The forms are long. 


30. 11 porte nn fusil. 


He carries a gun. 


31. Le ffls. 


The son. 


32. Les fils. 


The sons. 


33. Le fil 


The thread. 


34. Les fils. 


The threads. 


35. Le sac. 


The hag^Tke sack. 


36. L'estomac. 


The stomach. 


37. Le tabac. 


The tobacco. 


38. Avec. 


With. 


39. Le yent est yiolent ; il 


The mnd is violent; it eomes 


Yient de Test. 


{blows) from the east. 


40. Vons ayez assez de viande. 


Ton have enough [of] meat. 


41. Nous sommes habill6s h 

temps. 

42. Nous ayons huit chiens. 


We are dressed at (in) time. 


We have eight dogs. 


43. n est s^ de ce qu'il dit. 


He is sure of that which he sags. 


44. Me est sure de ce fait. 


She is sure of that fact. 


45. Le roi. 


The king. 


46. L'empereur. 


The emperor. 


47. Lareine. 


The queen. 


48. L'imp^ratrice. 


The empress. 


49. Le hachis. 


The hash. 


50. L'habit est gentil. 


The coat is prettg. 


51. Lahache. 


The axe— The hatchet. 


52. L'habitude. 


The habit— The custom. 


53. L'os d'une c6telettc de 


The bone of a mutton chop. 


mouton. 




54. Je m'habille. 


I dress myself. 


55. Je me deshabille. 


I undress myself. 


56. L'air. 


The air. 


57. Hair. 


To hate. 


58. La figne. 

59. Lacigue. 


Thefig. 


The hemlock. 


60. C'esttout. 


It is all. 


61, Ce n'est pas trop. 


It is not too much. 
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LESSON 1. 

de or d' o/, from. & to, aU 

InHead of de, use d' before a vowel or a Ment h, 

Pierre, Peter, Anne, Ann, 

Paris, Parti, Htfl^ne (silent S), ffden, 

Ebad, and put into English : — ^1. De Pierre. — 2. A Pierre. 
— 3. De Paris. — i, A Paris. — 6. D'Anne. — 6. A Anne.— 
7. D'H^l^ne.— 8. AH61bne. 

TuKN INTO French :— 1. Of Paris.— 2. From Paris.— 3. To 
Paris.— 4. At Paris.— 5. Of Ann.— 6. Of Helen.— 7. To Helen. 
—8. To Ann.— 9. From Peter.— 10. To Peter.— 11. Of Peter.— 
12. From Helen.— 13. From Ann. 



LESSON 2. 
le the; la the; les the. 

There are only two genders in French, — namely/, the mascu- 
line and the feminine. The French have no neuter 
gender: inanimate objects are^ in French, either masculine 
or feminine. 

Before a novm masculine singular, use le ; — before a noun 
feminine si/ngular, use la ;'---hefore any notwi in the plural, 
whether masculine or feminine, use les. 

p^ (nuue. \ faJthtr, p^res Mwrid), fatheri. 

mhn (fern,), mother. m^res {plural), moiken, 

livre {iMUc), hook, livres {plural), hooks, 

plume (/em. ), pen. plumes {plural), pent. 

BsAir, A»i» PUT INTO English : — 1. Le p^re. — 2. La m^re.— 
8. Le Uvre. — 4. La plume. — 6. Les p^res. — 6. Les m^res. — 
7. Les livres. — 8. Les plumes. 

TUEN INTO Fbbnch :— 1. The father.- 2. The fathers.— 3. The 
mother.— 4. The mothers.— 5. The book,— 6. The books.— 
7, The pen.— 8. The pens. 

c 2 
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LESSON 3. 

da of the, from ike ; de la of the, from the ; 

des of the, from the. 

Before a noun rtuueuUne singular, we du (and never de le, 
which is not French) ; — before a noun feminine singular, 
use de la ; — hef(yre any noun in the plutal, whether mascu- 
line or feminine, v^e des {and never de les, which ii not 
French), 

Eead, and put into English:—!. Du p^re.— S. De la 
jahre. — 3. Du livre.— 4. De la plume. — 5. Des peres,-^. Des 
Hi^res.-»-7. Des livres.— 8. Des plumes. 

TuuN INTO French :— 1. Of the father. — 3. Of the fathers. — 
3. From the father. — 4. From the fathers.^— 5. Of the mother.— 
6. Of the mothers. — 7. From the mother. — 8. From the mothers. 
—9. Of the book.— 10. Of the books.— 11. From the book.— 
12. From the books.— 13. Of the pen. — 14. Of the pens. — 15. 
From the pen. — 16. From the pens. 



LESSON 4. 



au to the, at the; k la to the, at the; 

aux to the, at the. 

Before a noun Tnasculine singular^ use au {and never ^ le| 
which is not French) ; — before a noun feminine smguktr, 
use h, la ; — before any noun in the plural, whether masm- 
line or feminine, use aux {and never Ik lea, v^kich is not 
French), 

Read, and put into English : — 1. Au p^re.— 2. A la 
mere. — 3. Au liirre. — 4. A la plume.— 6. Aux p^res. — 6. Aux 
meres. — 7. Aux livres.— 8. Aux plumes. 

Turn into Fbbnch .—1. To the father.— 2. To the fathers.— 
3. At the father. — L At the fethers.— 6. To the mother.— 6. To 
the mothers. — 7- At the mother.— 8. At the mothers. — 9. To 
the book.— 10. To the books.— 11. At the book.— 12. At the 
books. — 13. To the pen.— 14. To the pens. — 16. At the pen. 
— 16. At the pens. 
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LESSON 5. 

When the next noun singular, whether masctUine or /em^- 
nine^ begins mth a vowel or a silerU h : — 
1' must he need instead of le, or la, 
d6 1' miist be used instead of du, or de la, 
k 1' must be used instead o/ au, or il la. 

artichaut {fiMuc.)^ artichoke, habit (masc. — sUent A), coat. 
eau ifem.), watef. huile (fern. — silent A), oil. 

Eead, and put into English: — 1. L'artichaut. — 2. De 
rartichaut. — 3. A rartichaut. — 4-. L'eau. — 5. De Teau. — 6. A 
I'eau.— 7. L'habit.— 8. De Phabit.— 9. A Thabit.— 10. L'huile. 
—11. De rhuile.— 12. A Phuile. 

TuBN INTO Feench ;— 1. The artichoke.— 2. The water.— 
3. The coat.— 4. The oil.— 5. Of (or from) the artichoke.— 6. Of 
(or from) the water. — 7. Of (or from) the coat.— 8. Of {or from) 
the oil.— 9. To (or at) the artichoke.— 10. To (or at) the water. 
—11. To (or at) the coat.— 12. To (or at) the oil. 



LESSON 6. 
EeoapituiiATION of Lessons 1, 2, 3, 4, and 5» 

9tf and^ £mest, Ernest. 

est, is. Sortense (silent B), ffortensia. 

sont, are. Hugues (aspirate If), Hugh, 

va, goes. Orllans, Orleans. 

vient, comes. Londres, London. 

ville ifem.), city, town, hultre {fern. — silent h), oyster. 

crayon (mxuc), pencil. hultres, oy tiers, 

frfere (mcuc), brother, haricot (ma*<?. — aspirate h), bean, 

soeur (fem), sister, haricots, beans, 

fr^res, brodiers* orange (fem.), orange, 

BoeurSy sisters, oranges, oranges. 

papa, papa. abricot {mojic!), apricot. 

knaman, mamm/i, abricots, apricots. 

TtJUN INTO French : — 1. Papa goes from London to Paris.—- 
. Mamma is at London, and comes from the town of Orleans. — 
. The brothers of Hortensia are at Orleans.— 4. The sifitew of 
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Hugh and of Ernest are at Paris. — B, The pencil of the brother. 
— 6. The orange of the sister. — 7. The oyster. — 8. The beim. — 
9. The oysters.— 10. The beans.— 11. Of the oyster.— 12. Of 
the brothers, and of the sisters. — 13. To the city. — 14. To the 
oyster. — 15. To the orange. — 16. The sister and the brother. 
—17. The town.— 18. Of the town.— 19. To the town.— 20. The 
apricots.— 21. Of the pencil.— 22. To the pencil- 28. The (sity. 
—24. Of the oysters.— 25. To the brother.— 26. The apricot. — 
27. Of the apricot.— 28. To the apricot.— 29. From Taris.— 
30. From the city of Paris.— 31. To the sisters.— 32. To the 
brothers. — 33. To the oysters. — ^34. To the oranges. — 36. To the 
apricots. — 36. Of the orange of papa. — 37. The oranges from 
Orleans. 



LESSON 7. 



an a, an; nne a, an. 

Before a noun masculine, use un ; — hrfore a noun feminine, 
ttse una. 

j'ai, / have. donnez-moi, give me, 

avez-Tous, have you. apportez-moi, brin^ me, 

voulez-Yous, vilt you have, prenez, taJke, 
ou, or. 

Read, axd put into English : — ^1. J'ai nn fr^re et nne soenr. 
— 2. Avez-vous nne plnme et nn UvreP— 3. Vonlez-vons nn 
abricot on nne orange P — 4. Donnea^moi nn crayon. — 5. Apportez- 
moi nne hidfcre. — 6. Prenez nn artichant. 

TiTBN INTO Fbench :— -1. Take a book.— 2. Have yon a sister 
and a brother P — ^3. Give me an oyster or an orange. — 4. firing 
me an apricot.— 5. I have a coat.— -6. Will you have a pen P 



LESSON 8. 



le livre de Pierre, Peter^B hook (the hook of Peter), 
la plume d'Emest, JSmesfs pen (the pen of Ernest), 
Inhabit du p^re, the f other* s coat (the coat of the father), 
les livres de la mdre, the mother^u hooka (the hooh of 
the mother). 
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le crayon de I'onole, the uncWB pencU (the p^ncU of the 

unde), 
la plume des fir^res, the hrothem^ pen (the pen of the 

brothers). 
I'affection d*Ull p^re, afather^B affection (the affection of 

9k father). 
les seDtiments d*ane soeury a mter'^B/eelinffs (the feelings 

of a sister). 

The French never use, as the English do, \ as the sign of 
the possessive case, — Whenever you wish to twn into 
s French such a phrase as 'the mother's hooh^ begin by 
inverting the order of the two English nouns, then use the 
article le, la, <iSrc. before the one you place first, and put 
de (' of^) between both of them ; just as you wouldy in 
English, if you said ' iJie book of the mother* 

oncle (nuuc), uneU, tendresse (fenu), tenderness, 

tBaite{fem.),auni, Beaiimesiis {plureU), feelings. 

affection (/em,), (iffecUon, fils {nuuc,}, son^ 

Ttjbn into Fbench: — ^1. The sister's pen.— 2. The sister's 
pens. — 3. The sisters' pen. — 4. The sisters' pens. — 6. Ann's 
pencil. — 6. A son's feelings. — 7. A mother's tenderness. — 8. The 
uncle's affection. — ^9. Peter's coat. — ^10. The brother's booL— 
11. The aunt's sisters. 



LESSON 9. 



If you have pharoses like those given in the last lesson, with 
' of* and *to* at the beginning of them, and you find 
translating them at once too difficult, make the change of 
constructioi^ in the words in English, first, and then 
translate the words one after the other, after having put 
them in their right order. The matter will then become 
very eaty, if you only remember Lessons Z, A, and 5, — 
/ wiU now show you : — 

TuKH nrao Fbxnch :— 1. Of the sister's pen (Of the pen of 
the sister).— 2. To the sister's pen (To the pen of the sister).— 
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3. Of the sister's pms (Of the pens of the sister).-^. To the 
sister's pens (To the pens of the sister). — 5. Of the sisters' pen 
(Of the pen of the testers). — 6. Of the sisters' pens (Of the pens 
of the sisters). — 7. To the sisters' pen (To the pen of the sisters). 
— 8. To the sisters' pens (To the pens of the sisters). — 9. Of the 
brother's pencil fOf the pencil of the brother). — 10. Of the 
uncle's pencil (Ot the pencil of the uncle). — 11. To the son's 
pencils (lo the pencils of the son). 

* And so on, in every such case. 



LESSON 10. 



du or de 1* some, any ; de la or de V BOme, any ; 
des soTTUy any. 

Before a nou/n nuuctUine wngidar, use du ; — before a noun 
feminine singular, use de la ; — before any noun in the 
plural, whether masculine orfemmine, use des. 

If, however, the next noun singular begins with a vowel or 
a silent h, use de 1* instead of du and also instead of 
de la. 

boeuf (m<uc.), heef. pain (nuuc.)^ bread, loaf, 

mouton {nuisc,), mtUton, viande (Jem,), meat, 

yeau {masc.), veal, legumes {masc, plural), vegetables, 

confitures {fern, plural), preserves. 

Ejsad, and put into Evglibb : — 1. Vonlez-vous du boeuf, ou 
du mouton P — 2. Prenez du veau. — 3. Avez-vous du pain et des 
confitures ?— 4. Bonnez-moi de la Tiande.-^S. J'ai ^ l^gomed. 
-^. Apportez*moi de I'huile ou de I'eau. 

TuBN intoFeench: — 1. Take some vegetables and some 
meat. — ^2. Give me some mutton or some veal. — 3» Will you have 
any beef P— 4. Brinff me some orange or some apricot. — 5. Have 
you any oilP — 6. I nave some bread, some oranges, some beans^ 
some oysters, and some preserves. 
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LESSON 11. 

de, or d' {before a vowel or a silent h), must he used for 
* some^ or • any^ instead of du, de la, de T, or des {given 
in the preceding Lesson)^ if an adjective comes before ike 
noun. 

bon {hefore a noun masc, excellent {before a noun 

9inig.)y good, ' masc. »ing.), excdleni, 

bonne {before a noun f em. excellente {before a wmn 

sing.), good* fern. sing\ excellent. 

bona {before a noun nuxse, excellent* {before a noun 

plur,)j good. mase. plur.), excellent. 

bonnes {before a noun fem» excellentes {before a noun 

jplur,), good, fem. plur.), excellent 
A, hat. nous avons, we have. 

'Read, and put into English : — 1. J'ai de bon boeuf et d'ex- 
ceUeiit monton. — 2. Avez-vous de bon veauP^3. Nons avons de 
bon pain et d*exceDentes confitures. — 4. Papa a de bonne viand^ 
ct de bona l^gumes.^5. Ernest a d'excellents haricots. — 6. 
I>omiez*moi d'excellente hnile et de bonne eau. 

TOBN INTO French : — 1. Hugh's uncle has some good books 
and some good pens. — 2. The brother of Ernest's aunt has some 
excellent oranges and some excellent apricots. — 3. Have you any 
good meat or any good bread?— 4. Bring me some excellent 
veal and some excellent oil. 



LESSON 12. 



Take notice^ that, althottgh ^some^ or ^any^ is not used in 
English in som^ cases when it is meant and might very 
well be used, in every such case you are to use, in 
French, du, de la, de Tj des, or de, d' {see Lessons 10 and 
11), jvst the same cw if * som^ * or • any ' was expressed in 
English. • 

Turn into French : — 1. Will you have beef or mutton P — 
2. Bring me vegetables. — 8. I have brothers and sisters. — 4. 
Have you meat and bread? — 5. Give me preserves. — 6. Hor- 
tensia's sister has good feelings. — 7. We have good sisters and 
good brothers. — 8. Mamma has excellent apricots and excellent 
ora;Dges. 
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LESSON 13. 
pbre father. pteres faihers. 

The plural of guhstantives (or, nouns) %8 generally formed, in 
French, in the same way <u in Engliik, thai is to say^ by 
adding B to the singular, 

un {mase.), one, €t, an, mille, tkoutand. 

line (/em,), one, a, an, pluaieun, several. 

deux, two, rem {subttantive mate.), glaet, 

douie, twdve. ouiller {eubHantivefemtn!), epoon, 

trois, three, fourchette {subHantivefein.), fori, 

treize, thirteen, assiette {tubttaaUivefemin,), plate, 

trente, thirty, 

TuBN OTTO Fbsnch: — 1. Take Peter's pencils. — 2. The two 
cities of London and Paris. — 3. Give me some artichokes. — ^. 
Bring me three loaves. — 5. Have you any classes P — 6. We have 
uncles and annts. — 7. Will yon have several plates and one glass P 
— 8. Give me one fork and twelve spoons, or one spoon and 
twelve forks. — 9. Thirty or thirteen thonsand towns. 



LESSON U. 



Substantives having the following terminations in the sin- 
gular, do not form their plural by taking b, but form it 
in the ways indicated below : — 

Substantives ending in the sinoulab with — 
al change I into ttx, 
all change il into ux, 
aUy eUy on take x after them* 
8f Xy Z do not change at all. 

(Eil, eye, makes yetuc, eyes ; and del, heaven, makes eieux, heavens* 

cheval {ttthel. mase.), horse. bras (ttibst, nuite.), arm, 

travail {mhst. maec), work. nez (suhst. mate.), note. 

ohapeau {evbil. mase.\ hat, bonnet, ceil {tubtt, meue.), eve. 

neveu {subeL nuuc), nephew, del (eubtl. moMc,), heaven, 

joigou {tnbet. maec.), toy, vu, seen. 

noix {aubsL fem.), nut. oil, where. 
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Bead, and put into English:— 1. Oh sont les chapeaux 
des fr^res et des fils d'Emest P — 2. Avez-vous vu les chevaux de 
papa P — ^3. Les deux bras et les deux yeux.— 4. Voulez-vous des 
noix ou des joujoux P — 5. Oil est le livre des neveux d'Hortense? 
6. Plusieurs travaux. — 7. Les nez. — 8. Les cieux. 

TuBN INTO Fbsnch : — 1. Bring me the toys of Peter's sister. 
— 2. Ann's sons and nephews are at Paris. — 3. I have seen 
several of Hugh's horses. — 4. The heavens. — 5. Give me thirteen 
nuts. — 6. Where are the bonnets of Helen's sisters ? — 7. Three 
noses, or thirteen arms and twelve eyes. — 8. Some works. 



LESSON 15. 



petit little, small; petitS little, small; 

petite littUy small; petites little, smalL 

The adjective agrees, in French {as it does in Latin), in 
gender and number with the noun to which it relates. 
Thus, ufith a noun masculine singular, use petit ; — toith 
a noun mascvline plural, use petits ; — with a noun femi- 
nine singular, use petite ; — with a nxmn feminine plural, 
use petites. 

The feminine of adjectives is generally formed by adding e 
(e mute) to the mascvline termination. — The plural of 
adjectives is generally formed like the plural of suJbstan- 
tives (See Lessons 13 and 14). 

petit, little, tmall. m^hant, wicked, naughty, 

grand, great, large, tall. mauyais, bad. 

Eead, and ?ut into English : — 1. Un petit frere. — 2. Une 
petite soeur. — 3. Les petits fr^res. — i. Les petites soeurs. — 5. De 
petits crayons. — ^6. De petites oranges. — y. Un grand verre et 
une grande cuiller. — 8. Deux grands livres et trois grandes 
plumes. — 9. Le pain est maavais. — 10. Les legumes sont mauvais. 
— 11. La viande est mauvaise. — ^12. Les confitures sont mau- 



- TuBN INTO Fkench ;— 1. Ernest's sister is naughty .~2. A 
naughty son. — 3. Some naughty brothers. — 4. Several naughty 
sisters and several naughty sons.— 5. Three bad apricots and 
twelve bad oranges.— 6. I have a little coat. — 7. Have you a large 
oyster P 
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LESSON 16. 

I. — Tf an adjective relates to sev&rcd substantives^ even 
though eoich of these substantives should be in the singular^ 
it agrees with them all taken together, and must therefore 
be put in the plural, 

Ih'-^If among the several substantives, (me only is mascu^ 
line, the adjective must be put in the MAScuLimB plutcUf 
although all the rest of the substantives are feminine. 

Read, aio) put ikto English : — 1. Le frfere, I'oncle, le neveu 
et le pere sont grands. — St. La soetir, la tante et la mere sont 
graades. — 3. Le frere, la tante et la mere sont grands. 

TuEN INTO Feench : — 1. The pen and the pencil are small — 
2. The oil and the meat are bad. — 3. The water, the oyster, the 
apricot, and the orangCi are excellent. — 1. The son and the 
nephew are naughty. 



LESSOIf 17. 



Adjectives having the following terminations in the mase^ 
line, do not form their feminine by simply taking e mute 
{according to the general rule given in Lesson 15), but 
form it in the ways indicated below : — 

Adjectives ending in the masculine with— 
e (e mute) remain as they are. 
on, ely eil, et, as, ten for the most part 
begin by doubling thoir last consonant, and 
then take e mute. 

Complei, dUeret^ inguiei (uneasy), and ieere$j make eom"- 
pliUt dUcrite, inquiitet secrite, 

f change /into t;«. 

X generally change x into se. * 

eur generally change r into st. 

Except antirieur, ealiritur, infMeur, intiriiurt mafeur, 
tnineurt meiUeur (better), and supMeurj which simply 
take e mute. 
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jeune, youna, 

bon, goodf hind. 

mortel, mortal. 

pareil, like, aUihe, timilar. 

muet, dwnb. 

las, tired. 

parisien, Parisian, [ker*s). 

neuf, new (fresh from the ma- 



heureux (sUent h), happy, 
querelleur, qtborrelsome. 
homme (svhgt. — sUent h), man^ 
femme* {mhst.), looman, vdfe. 
creature {9fuJb8t.fem.), creahtre, 
mode {stibst. fern.), fashion, 
tr^s {(idverb)f very, 
qui, who, which. 



* Pronounce this word as you would pronounce fam in English. 

Read, and put into English:—!. Le frere de Pierre est 
jeune. — 2. La soeux d'Hortense est tres jeune. — 3. L'oncle d'Aime 
est tres bon. — 4. La tante de Hugues est lane bonne femme. — 
5. L'homme est mortel. — 6. L'homme est une creature qni est 
mortelle. — 7. La femme d'Ernest est muette. — 8. La soeur d'H6- 
lene est lasse. — 9. Une mode qni est parisienne et qni est pareille 
a la mode de Londres. — 10. Voulez-vons Vhabit qui est neuf ? 
— 11. 'Pal un pere qid est henrenx. — 12. Anne a nne mere qui 
est heureuse. — 13. Une femme qui est querelleuse. 

TuEN INTO French:— 1. The brother of Ernest's wife is 
happy. — 2. The wife of Peter's brother is happy. — 3. Haye you 
seen Ann's young sister? — 4. Bring me a good orange. — 5. A 
woman who is kind is very happy. — 6. Take the pen which is new. 
—7. The two oysters areaKke. 



LESSON 18. 



The following adjectives have a way, peculiar to each of them 
alone, of forming their feminine : — 



MASC. 

beau, 
bel? 

blanc, 
eher. 



F£M. 

}( beautiful, 
belle^ \ fine, 
( handsome. 
blanche, white. 
chere. 



doux. 



douce. 



epats, 
faux. 


epame, 
fausse. 


fol* S 


folle, 



HASC. 

franc, 
gentil, 
gros, 
long. 



PEM. 

franche, 
gentille, 
grosse, 
longue. 



mou, 
mol,* 



\ molle. 



dear. 
I sweet, 
\ mild, soft 
J (notrug- 
( ged). 
thick, 
false, 
^mad, 
< insane, 
I foolish. 
frais, fraiche, fresh. 

Among the above, those marked ♦ (namery, bet, fol, mol, nouvel, and vieil) 
are used only before a noun beginning with a vowel or a silent A; whUe those 
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frank. 

pretty. 

big. 

long. 

soft 
(not hard 
in sub- 
stance). 

public, publique, pubhc. 
sec, seckCf dry, 

sot, sotte, silly. 
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juBt alH>v« them (namely, beau, fout mou, nouveaut and vietue) must be need 
before a consonant or an aspirate k. 

Bjsad, Ain) PUT INTO English : — ^1. Yonles-yoas nne longae 
fourchetteP — 2. Ernest a iin beau cheval. — 3. Doimez-moi nn 
habit. — L Avez-vons une belle plmne ? — 5. J'ai un vieux chapeatu 
— 6. Ernest est nn vieil homme. — 7. Anne est une vieille femme. 
— 8. Apportez-moi un nouvel abricot. — 9. Avez-vous vu le nou- 
veau livre de papaP — 10. Donnez-moi une nouvelle orange. — 
11. Frenez une grosse nok. 



LESSON 19. 
Remember the List given in the preceding Lesson. 

bibr© {9tibsl.fem,), beer, poire {subst. fern..), pear, 

robe {tuhgt. fern.), gown^ dreu, €toffe {iubit. fern,), ttt^, 

encre {tubst. /em,), ink, achetd, bottght, 
mais, but, 

TuKN INTO French : — ^1. The ink is dry. — 2, The beer is very 
thick. — 3. The stuff of mamma's new dress is soft. — 4. Take the 
pear which is soft. — 5. We have bought a dress which is white, 
and is very pretty, but very dear. — 6. Ann is mad. — 7. Ernest's 
brother is a fine man. — 8. Peter's aunt is a fine woman. — 9. Hor- 
tensia is frank. — 10. The water is very fresh. 



LESSON 20* 



Adjectives in French generally follow substantives, — which is 

the reverse in English. 
The adjectives mentioned in the List below, form an exception 

to this nde, and are usually placed before the svhstan- 

tives : — 



beau, fine, beautiful, handsome. 

ton, good, kind. 

tf^r, dear (precedes the substan- 
tive only when relating 
to the feelings, but not 
when relating io price), 

digne, worthy. 

grand, great, large, tail 

gros^ big. 



jeune, young. 
jolt, pretty. 
long, lonff. 
mauvais,bvA. , 

mSchani, nficked, naughty. 
meilleur, better. 
moindre, less. 
petit, little, small. 
vieux^ old. 
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TuBir INTO Fbsnch: — ^1. One large spoon and three small 
forks. — 2. I have a new coat. — 3. Ann's sister is a very quarrel- 
some woman. — L Will yon have a glass of fresh water P — 6. A 
mortal creature. — 6. Helen has a pretty white dress. — 7. Hor- 
tensia has a good son, but a nanghtv nephew. — 8. The Parisian 
fashion. — 9. Some bad beer. — 10. Some thick beer. — ^11. Give 
me a soft pear.— 12. Peter's dear father. — 13. I have bought a 
very dear book. 



LESSON 21. 



plus que more .... than, 

moins. . . . que less tJian. 

aussi .... que as as. 

I. — The English often form what is called a comparative oj 
superiority in adjectives by adding T or er to the positive 
degree (as, * safe,' safer, ' great/ greater) ; — bvt the French 
ALWiLYBform such a comparative by putting plus (more) 
before the positive. Thus, they will say 'more safe,' 
' more great,' 4sc,, just as the English say ' more affec- 
tionate,' ' more suspicious,' <fcc. 

II. — Instead of que, always use qu* befoi^e a vowel or a 
silent h. 

Rbad, and fut into English : — 1. L'orange est plus douoe 
que I'abricot. — 2. L'abrioot est moins doux que l'orange.— 3. Le 
Doenf est aussi bon que le mouton.-^. Nous avons une noix aussi 
grosse qu'im abricot, mais plus petite qu'une orange. 

Ttjbn into Fbench: — ^1. Helen is taller than Peter, but 
Peter is taller than Ernest. — 2. I have bought a pear bigger than 
an apricot, and as Hg as an orange. — 3. The water is less thick 
than the beer. — L The mother is as happy as the father. — 5. The 
sister is more quarrelsome than the brother. 
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LESSON 22. 

le plus the most .... 

la plus the moU .... 

les plus the most .... 

le moins the least .... 

la moins the least .... 

les moins .... the least 

The English often form the superlative of an adjective by 
adding St or est to the positive degree (as, ' safe/ safest, 
'great,' greatest); — but the French jllw ays form a super- 
lative by putting le plus, la plus, or les plus 
(the most\ before the positive. Thus, they will say * the 
most safe, * the most great,' &c., just as the English say 
* the most affectionate,' ' the most suspicious,' kc. 

Before an adjective in the masculine singular, use le plus or 
le moins ; — before an adjective in the feminine singular, 
use la plus (w* la moins ; — before any adjective in the 
plural, whether masculine or feminine^ v>se les plus or les 
moins. 

Eead, and put into English ; — 1. Le plus grand venre. — 
2. La plus grande cuiller. — 3. Les plus grands verres. — 4. Les 
plus grandes coillers. — 5. Le moins beau cheval. — 6. Le moins 
Del homme. — 7. La moins belle robe. — 8. Les moins beaux 
chevaux. — ^9. Les moins beaux hommes. — 10. Les moins belles 
robes. 

TuBN INTO French :— L The least good meat.— 2. The least 
good book. — 3. The biggest pen, — 4. The biggest pens. — 5. The 
largest artichokes. — 6. The largest artichoke. — 7. The least bad 
horses. — 8. The least bad preserves. — 9. The most wicked man 
and the most wicked woman. 
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* LESSON 23. 

If an adjective is one of those few which, when in the positive 
degree, are usually placed before substantives, in French 
{as enumerated in Lesson 20), tvx) constructions are 
allowed in the superlative, which are the following : — 

le plus grand verre, t?ie largest glass; 
le verre le plus grand, the largest glass (literally, 
' the glass the largest '). 

But if an adjective is among the greater number of those 
which are usually placed, in French, after substantives, 
the second of the above-mentioned constructions is the only 
one allowed. Example : — 

le fr^re le plus querelleur, ike m^oit quarrelsome 
brother (not le plus querelleur fr^re). 

^»* Observe, that, with the second of these constructions, the article (whether 
le, la, or les) is used twice, whereas it is only used once with the first con- 
itruction. 

TuKN INTO Fbjench: — 1. The biggest nut.— 2. The most 
quarrelsome sisters. — 3. The whitest dresses. — i. The dearest 
father. — 5. The dearest creature. — 6. The dearest oranges. 



LESSON 24. 



You need hardly be told, I presume, that le, la, and les, in 
le plus, la plus, and les plus, and also in le moins, la 
moins, and les moins (given in Lesson 22), are declined 
as we saw them declined in Lessons 3 and 4 : — thu^, 
du plus . . . ,' de la plus . . . , des plus . . . 
(of the most . . .) ; and, au plus . . . , k la plus . . . , 
ailX plus « . ^ (to the most . . .) ; — and, also, du 
moins . . . , de la moins . . . , des moins . . . 
(of the least . . .) ; and, au moins . . . , k la 
moins. . . , aux moins. . . (to the least. . .). 

D 
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Tuiur IVTO Fbsvch (same plurases nearly as in Lessons 22 
and23^:— 1. Of the least good meat— 2. To the least good book. 
— 3. To the biggest pen.r-4. Of the biggest pens.— 6. Of the 
larsest artichoke. — 6. To the largest artidiokes. — 1. Of the least 
baa horses. — 8. To the least bad preserves. — 9. To the moBt 
wicked man and to the most wicked woman. — 10. Of the moet 
qnarrelsome sister. — ^11. Of the most qnarrelsome sisters. — 12. To 
the most quarrelsome sister. — ^13. To the most quarrelsome 
sisters. — ^14. Of the whitest dress. — 15. To the dearest fathers. — 
16. Of the dearest creatore& — 17* To the dearest onnga 



LESSON 25, 



The adjeotive bou {j^ood) forms Us comparative and euper- 
Uxtive irregularly f in the mawner indicated below : — 

FOSinVS. OOMPARATIYB. STTFBKLAtlYB. 

bon {mase. nng,), good; meiUeor, better ; le meiUenr, the bett, 
bonne (/em. sing), good; meillenre, better; la meiUenre, tke bett 
bona (mase. plural), good; meillenrs, better; les meillears, the best, 
bonnes (/em.plur,),good; meillenres, better; les meillenres, ^ie^ff^. 

Aft#r meiUeur, me UU utf t , •Mitfcurv, or nteiUturei, use que or qm* tm ' thaa,' «• 
in Lesson 21. 

Obserye, also, that the Remarks made in the preceding Lesson, aboat the 
article te, ia, lu^ being deelined in superlatiTes, apply likewise to this ease. 

Ttjbk into French:-— 1. Ernest is better than Peter, and 
Helen is better than A?>T ^ — 2. Take some better oranges. — 3. 
Bring me better books. — 1. We have three of the best toys. — 
5. Papa comes from Paris, where mamma has bon^t several of 
the finest and of the best dresses. — 6. Have you seen the best 
stuff P— 7. To the best glass.— 8. To the best glasses.— 9. Give 
me a better pen and a l^:ger pencil. 



LESSON 2Q. 



Je or J* /. nous vfe, 

ta thou. vous you. 

il {maec,) he for, it\. Us (wmmc.) they. 

elle ifemin.) she [or, t^J. eUes (Jemm.) th^. 
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I. — Instead of je, vm j' lefore a vowel or a silent h. 

II. — Ab there is no nevier gender in Frenchy you must always 
render ike English neuter pronoun ' iV into French either 
by il or by elle : — by il, when the English neuter noun to 
which the pronoun *it* relates is masculine in French; 
and by elle, when, on the contrary y the English neuter 
wmn to which the pronoun 'it' relates is feminine in 
French. 

jfr suis, / am. noiis sommes, we are. 

tu es, thou art. vous dies, you are. 

il est, he for, it] is. ils sont, they {masc.) are. 

elle est, me [or, it] is. elles sont, they (femin.) are. 

parle, speaks;. vous pariez, yoftt sptak; parles-vous, (io yo'o, speak. 
id, here; Ut, there. 

Head, and fvt into English : — ^1. Is sont plus srands que 
voiis. — 2. EUes sont plus graades que nous. — 3. 11 pane de vous 
apapa.— 4 Oii est le crayon? D «st ici. — 5. Oil est la plume? 
EUe est la.— 6. Oil sont les confitures? Elles sont la.— 7. Ou 
sont les livres ? Us sont ici. — 8. O^ est Pierre ? II est ici. — ^Est-il 
ici?— 9. Vous etes la.— Etes-vous laP— 10. Oti sont Ernest et 
Hortense ? lis {not elles, as one of the nouns is masculine) sont ici. 



LESSON 27. 



mftlade {a^eetive), ill. oui, yes. 

fran^ais, French, non, «o. 

anglais, English. bien, veU. 

Turn into FBaNCH: — 1. Are you there, papa? Yes. — 2. 
Where is Ann ? Is she ill ?— 3. Do you speak French ?— 4. No.— 
5. He is here.— 6. Is he here?— 7. You speak English.— 8. Do 
you speak English P — 9. Yes, very well— 10. He speaks of you 
to Ernest's brother. — 11. He speaks to Ernest of Helen's 
nephew. — 12. Where are Peter and Hugh? They are ilL— 13. 
Wnew are Hortensia and Ann? They are ill— 14!. Where are 

ort^isia and Peter ?— They are ill. 
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LESSON 28. 

j'ai, / have. nous avons, we have. 

tu as, thou hagt. vous avez, you have. 

Ha, he [or, it] has. ils ont, they {masc.) have. 

elle a, she [or, it] has. elles ont, they {femin.) have. 

rose (femin.), rose. 

Read, and put into English: — 1. J'ai mie petite rose. — 
2. Nous avons une rose blanche. — 3. Elle a une belle petite rose. 
— 4}. As-tu vu Toncle d'Emest ? 

TiraN INTO Fbench: — 1. Have you any wbite roses? — 2. I 
have some beautiful white roses. — 3. He has bought a small white 
rose. — 4. Where is Peter? He is here.— 5. Where is Peter's 
pencil? It is there. — 6. Where is Ann? She is at Paris. — 7. 
Where is papa's pen ? Is it here ? — ^les, it is here. 



LESSON 29, 



Je vous vols / see you. 

je vous parle / speak to you. 

Pronouns governed hy a verb generally precede that verb, in 
French, instead of following it as they do in English. 

me or m', jne, to me. nous, vs, to us. 

te or t', tliee, to thee. vous, you, to you, 

le or V, him [or, it]. , , 

la or r,Aer [or, i<]. les, <Am. 

lui, to him, to her. leur, to them. 

When governed by a verb. 

Before a vowel or a silent h, use m* instead of me, t' Instead of le, and /' 
Instead of le or la. 

je vols, / see; je ne vols pas, / do not see. 

je parle, / speak; je ne parle pas, / do not speak. 

j'entends, I hear, I understand; je n'entends pas, I do not hear, 1 

do not understand. 
je comprends, / understand; je ne comprends pas, / do not ««- 

derstaTid. 
oblige, obliged. 
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Eead, and put into English : — 1. Je ne vous vois pas tr^s 
bien. — 2. Je ne vous parle pas. — 3. Je le cumprends. — 4. Je ne 
leur parle pas. — 5. Je vous suis oblig6. — 6. Papa m'est tres cher, 
— 7. La ni^re d'Ernest lui est chere. — 8. Les sobuts d'Hortense 
at d'Hel^ne leur sont clieres. — 9. II me parle du fr^re de Pierre. 
— ^10. II nous est oblig^. — 11. Je t'entends bien. — 12. Je ne la 
vois pas. 



LESSON 30. 

je donne, I give, je donnerai, / will give. 

Turn into Ekench: — 1. I do not hear him. — 2. I do not 
heaf her. — 3. Thou art obliged to him. — I. I am obliged to her. 
— ^5. I will give you (to you) oranges and preserves. — 6. I give 
him (to him) two beautifal horses. — 7. Peter speaks to you of the 
handsome dresses of Ann's aunt. — 8. Where are Peter's brothers ? 
They are there, I see them very well. — 9. Do you speak to her ? 
— 10. No, but I speak to you. — 11. I will give them (to them) a 
large glass of fresh water. 



LESSON 31. 






puni8Sez«moi jmnish me, 

parlez^moi speak to me. 

ne me punissez pas do not punish me, 

ne me parlez pas do not speak to me. 



I. — If the verk hy which a pronoun is governed is in the 

IMPERATIVE MOOD, AND WITHOUT A NEGATIVE {Example I. 

above)y the pronoun is, hy exception j plaxxd after that verb, 
instead of before (as was shown in Lesson 29) / — arid, in 
such a case, 

Use moi instead of me. 

11. — But if the verb is in the imperative mood, with a negative 
{Example II. ab(yve), follow the rule given in Lesson 29. 
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voyez, ue {imperative) ; ne voyea pas, do nU $ee, 

parlez, speak [imperative); ne parlez pas, do not speik, ^ 

piinissez, punish {imperative); ne punissez pas, do Ttot punish. 

ne donnez pas, do not yive, n'appcHtez pas, do wd bring* 

Bead, Ain) fut into Evgush: — ^1. BoDnez-moi du pain 
blanc. — 2. Ne me donnez pas les joujonx d'Emest.— 3. Ponissezr 
nous, mais ne les punissez pas. 

Turn into French: — 1. Do not punisk her. — 2. See her. 
— 3. Speak to him. — ^, Do not speak to him. — 6. Bring me the 
krge plate. — 6. Do not brmg me the white pkte. 



LESSON 32. 



Pay attention to the diforence bettpeen same of the folloufinff 
pronouns and of those given in Lesson 29 : — 

moi, me. nous, vs. 

toi, thee. vous, you. 

lui, him [or, it\ eux,* ^lem (masc.). 

elle, Aer [or, it\, elles,* them (femin.). 

When governed by a preposition. 
* The Rule given at No. II. in Lesson 16, applies to these pronouns as well. 

avec {preposition), with. pour {preposition), for. 

Bead, and put into English: — 1. Ernest parle de moi ou 
de toi. — 2. Maman ya avec moi k Londies. — 3. Papa vient avec 
eux a Orleans. 

Turn into French : — 1. Have jou any good preserves for 
me? — 2. Hu^'s sisters are at Fans; papa goes with t^em to 
London.— 3. i)o you Qpeak French with her? — 4. Do not speak 
English with him. — 6. I have bought a very pretty toy for tnee. 



LESSON 33. 

mon my; ma my; mes my. 

Before a noun mascidine singular, use mon ; — before a noun 
feminine singular, use mdk;— before any noun in the 
plural, whether masculine or feminine, use mes. 
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IbsAD, AKD ruT INTO EiTGLi&H: — 1. Mon p^rc cst bon.— 2. 
Ma m^re est bonne. — 3. Mes fr^res sont boss. — 4. Mes sosars 
sont bonnes. — 5. Avez-vous yu le beaa liyre de mon onole {See 
Lesson 8) et la belle robe de ma tanteP — 6. Apportez-moi mes 
plus beaux joujouz. — 7. Youlez-Tons ma meilleure plame on mon 
meilleuT crayon P 

TuEN INTO Pkbnch : — 1. Where are my father's pencils (See 
Lesson 8)P — 2. Have you seen my mother's best books P — 3. 
Punish my most quarrelsome brother. — 4. Bring me my best 
book. — 6. Do not bring me my least bandsome dress. — 6. Where 
are my beautiful white roses P 



LESSON 34. 
ton thy; ta %; tes %. 

Before a noun masculine singular, use ton ; — before a noun 
femdmne singular, use ta ;— before any noun in the pluraly 
whether nuueuUne or feminine, use t^. 

Eead, and put into English : — ^1. Oti est ton pain P — ^Est-il 
avec ta viande ou avec tes legumes P — 2. Tes confitures sont 
exoellentes. 

Turn into French : — ^1. We hare bought large oranges for 
thy father and for thy mother. — 2. Thy cousins and thy sisters 
are here with me. 



LESSON 35. 

son hisy her^ its; ga his, her, its; 868 his, her, its, 

X — Before a noun masculine singular, use son ; — before a 
/noun fendnine singular, use sa ; — before any noun in the 
plural, whether masculine or feminine, ttse ses. 

n. — TaJke care lest you shovM, by mistake, make this promun 
agree, in French, in the sam^ way as is done in English, 
It agrees, in English, with the possessor; but, in French, 
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the very reverse takes place, and this pronoun agrees <with 
the OBJECT POSSESSED. Example : — 



{ 'Am 
['L'e 



' Peter and his father.' 
English -{ * Ann and her father.' 

'The child and its father.' 

' Pierre et son ph'e.' 
French ^ ' Ann£ et son pere.' 

V enfant et son p^ej 



The word p^re, the object possessed, being masculine, whether 
the possessor be Peter, or Ann, or the child, son is ttsed in 
all these cases. 



aime, loves, enfant ^a boy — nuuc), child. 

enfant (a gicl—femin.), child. 

Read, and put into English : — 1. Ernest aime son p^re.- 
2. H61ene est avec son pfere. — 3. L'enfant est avec son pere.- 
4. Hugues parle avec sa m^re. — 5. Hortense va avec sa mere.- 
6. L'enfant vient avec sa m^e. — 7. II parle anglais avec s 
fr^res et avec ses sceurs. 



LESSON 36. 



ni^, niecet fille, dattghler, girl, 

TuBN INTO Pbench : — 1. Ann's three brothers are here with 
her aunt and her uncle. — 2. Have you seen her best pencil or her 
best pen P — 3. Her nephews and her nieces are at Paris. — L The 
dear child (a girl) loves its father and its mother. — 5. The dear 
little child (aboy) loves its father, its mother, its brothers and 
its sisters. — 6. Speak to him of his pear and of his apricot. — 7. 
Do not speak EngHsh, but speak French, with his daughters or 
with his sons. — 8. See his arms. — 9. Have you seen her eyes P 
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LESSON 37. 

Before a word which begins with a vowel or a silent h : — 
mon must he used instead of ma, 
ton must he used instead of ta, 
son must he used instead of sa. 

Be carefal nbtb& to use, as some beginners do, m', i\ and «', before a yoinrel or 
a silent A, instead of ma^ ta, sa, but always to use mon, ton, and son, as directed 
here. — If you look back to Lesson 29, you will see that m' is only used for me, 
and f only for U, which are different pronouns altogether from the above, and 
mean ' me,' and ' thee ; ' and «' is only used for se, which means ' himself,' ' her- 
self,' 'itself,' 'oneself,' and 'themselves.' 

ami {masc.)f friend (male friend). habitude {femin. — silent h), habii, 

amie {feni'\friend (female friend). hardiesse {fendn. — aspirate h), 
amiti^ (femin.), frievdihiip. boldness. 

ardoise (Jemin.), slate. beaucoup, much, a great deal. 

'Read, asb put into English: — 1. L'ardoise de Pierre est 
la. — 2. Nous avons achet^ une ardoise qui est trfes-bonne. — 3. Oil 
est ma meilleure ardoise? — 4-. Avez-vous vu mon ardoise? — 5. 
Hortense aime beaucoup son £rere et sa soeur : son amiti^ pour 
eux est trb grande. — 6. Yoyez sa mauvaise habitude. — 7. Son 
habitude est mauvaise. — 8. Punissez sa liardiesse. 

TuKN into Fkench : — 1. Peter, my friend, give me some ink. 
— 2. Helen, my friend, my dear friend, speak for me to mv 
father's aunt. — 3. Bring me her slate, her good slate, her excel" 
lent slate. 



LESSON 38. 



notre our; nos our, 

VOtre your; VOS your, 

leur tlieir; leurs tlieir. 

Before a noun in the singular, whether m^asculine or femi- 
nin/e, tise notre, votre, or leur; — before a noun in the 
plural, whether masculine or feminine, use nos, vos, or 
leurs. 

Recollect that leur is also a personal pronoun, -which means ' to them ' 
{governed by a verb — See Lesson 29). That personal pronoun is always spelt so, 
whilst the possessive pronoun leur, • their,' takes s in the case mentioned above. 
—Take care you do not make a confusion of these two diflTerent pronouns. 
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Read, and fvt into English : — 1. Je lenr donne leur crayon 
et leurs ardoises. — 2. Doimez-leur leuis Kvres et vos plumes. — 
3. Oil est le chapeau neuf de votre p^re P — 4. Nos fr^res et nos 
soBuis sont malades. 

TuBN INTO French : — 1. Your daughter is a cood little girL 
— 2. Our sisters have bought some stuff for their dresses. — 3. Do 
not give them (to them) their glass, but give them (to them) their 
forks. — 4. My friend Helen is dear to me.— ^5. Thy happy and 
kind mother is dear to thee. — 6. Thy kind and happy motner is 
as dear to them as their excellent mother. 





LESSON 39. 




SINGULAR. 


PLURAL. 




HASO. FEM. 


IfABG. FEM. 




le mien, la mienue, 


les miens, lesmiennes, 


mine. 


le tien, la tieune, 


les tiens, les tiennes, 


thine. 


le sien, la sienna, 


les siens, les siennes, 


his,her8,%ts. 


lendtre, landtre. 


les n6tres, 


ours. 


lev6tre, lav6tre, 


les ydtres. 


yours. 


leleur, la leur, 


les leurs, 


theirs. 



Pay attention to the difference which exists, in English, between ' hie ' in 
* hi* book is here/ and in ' the book I see here is his.' Though these two 
pronouns happen to be spelt alike, they are of different kinds altogether, Just in 
the same way as ' m^ ' differs ft-om ' mine,' * thy ' f^om ' thine,* * our ' from ' ours,' 
&c. The one is always Joined with a noun, the other never.— /n French, ihey 
are expressed each by a different u7or<f.— Example:— '5on lirre est 14' (his book 
is there) ; and, ' Le livre qui est 14 est le tien ' (the book which it there it his). See 
Lesson S5. 

In le mien, &c., the article is declined (as shown in Lessona 3 and 4). 

Bead, and put into English-. — 1. II a man livre, mais j'ai 
le sien. — 2. Elle a mon livre, mais i^ai le sien. — 3. J'ai son livre, 
mais il a les miens. — 4«. J'ai son livre, mais elle a les miens. — 
6. J'ai votre plume, mais vons avez la mienne. — 6. Elle a notre 
orange, mais nous avons la sienne. — 7. II a votre orange et vous 
avez la sienne. — 8. Votre robe est plus belle que la ndtre. — 9. 
Notre soBur est plus grande que la v6tre. — 10. Notre frtte est 
plus petit que le votre et que les leurs. 



y Google 



OASO'S FIBBT WKWOB BOOK. iZ 

LESSON 40. 

mufi, alBO. 

TuBW INTO Ebbvch : — 1. Helen is your best and your dearest 
friend.-^2. Her friendship for me is also very great. — 3. Our 
brother's books and your sisters* slate are there. — 4. Your friend- 
ship for him and for her is much greater than mine. — 5. The 
pencil of Ernest's wife is less thick than ours. — 6. Her orange is 
•much bigger than theirs. — 7. Thdr pens are larger tium thine. 



LESSON 41. 



TuBW INTO Fkench : — 1. Thy ink is thicker than his. — 2. Her 
ink is much thicker than thine. — 3. Give them (to them) their 
skte and their books also. — 4. I do not speak to him of his 
affection, but of mine. — 5. Where are the pencil, the pen, and the 
slate of our friend's brother P — 6. The artichoke is excellent. — 
7. I see him. — 8. 1 do not see her.— 9. I hear him. — 10. I do 
not hear her. — 11. Do you speak to me P — 12. He is obliged to 
me. — 13. Have you seen my glass or my plate P — 14. Bring me 
my slate. 



LESSON 42. 



Nominative {or, Subject). Agoubatite (or, Object). 
qui* who, which, ( que whom, which, 

qui whom. \ qu' whom, which. 



Uh qui as the nominaUve, or subject, to a verb ; — tue que cu 
the accusative, or object, governed by a verb ; — use qui, also, 
as the accusative, or object, governed by a preposition, but 
only when speaking of one or more persons, not things 
{fohen speaking of things, ' which^ or * that,^ after a prepo- 
sUion, is rendered, in French, by a word different from 
the abovCy but which would only confuse you if given here). 

Instead of que, use qu' before a vowel or a silent h. 
* FlDnoanoe qui, in Fxvneh, m you do ' key ' in English. 
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montrez, show {imperative). sur, oUf upon. 

s'il vous plait, if you pUate, sous, under. 

merd, thaiOc you. dans, in. 

table (Jentin.), table. chambre {femin.), room. 

Eeas, and put into English:— 1. Qui est ici?— 2. Qui \ra 
la ? — 3. A qui parlez-vous P — 4. Montrez-moi, s'il vous plait, les 
livres qui sent dans Yotre chambre et rardoise qui est sur la table. 
— 5. V oyez le beau ioujou que j'ai achete. — 6. Pour qui est-il ? 
— 7. Pour la petite Me, qu'Anne aime beaucoup. 

TuEN INTO Fkench: — 1. The man of whom you speak is 
here.— 2. The city which you see there is the city of Paris. — 
3. Will you hare the coat which Helen has bought for you and 
which is m my room P— 4. No, thank you. — 5. With whom do you 
speak Prench at table P 



LESSON 43. 

As well as de qui Qof whom,' or 'from whom*), dont maif 
be tised ; — and dont also Toeans 'of which^ or 'from 
which* {speaking of things). 

loin {adverb)^ far. 

Read, and put into English : — ^1. La petite fille dont vous 
parlez est ma ni^ce. — 2. Je vois la ville, dont je suis tres loin. — 
3. Le cheval au'Hortense a vu est beaucoup plus beau que le 
sien. — 4. L'eiuant qui est sous la table est le fils de mon ami. 

TuEN INTO Fkbnch : — 1. The feelings of which you speak are 
worthy of you. — 2. Huffh is the child who goes wiui him. — 3. I 
do not see your sister, but I see mine, from whom we are very 
far.— -4. The bonnet which Ernest and his sister have bought for 
me, is the prettiest of my bonnets. 



LESSON 44. 

Ce or Cet this, that; cette this, that; 

CeS these, those. 

Before a runin masculine singular, use ce ; — before a wmn 
feminine singular, tue cette ;— before any noun in ilie 
plural, whether masculine or feminine, use ces. 

Instead of ce, use cet before a vowel or a silent h. 
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parents (mcuc), parenUs, relcUives, 

Head, and put into English: — 1. Donnez-moi, s'il vons 
plait, cet artichaut et ces haricots. — 2. Voulez-vous cette orange P 
— 3. Montrez-moi ce paiii, qui est la sur la table. — 4. Apportez- 
moi ces confitures et cette assiette. — 5. Cet enfant aime beaucoup 
ses parents. — 6. Ce cber enfant vient de Londres avec sa maman. 
— 7* Cette enfant va h Paris avec son papa et sa soeur. 

Turn into I^ench: — 1. Take this water, this apricot, and 
this oil — 2. I will give you that meat and those vegetables, 
which we have there. — 3. WiU you have these preserves? — i. 
Yes, my dear friend, thank you. — 5. See that horse. — 6. Give me 
this bread, this excellent bread. — 7. Bring me that coat, that fine 
coat, which I see under the table in your father's room. 



LESSON 45. 



1. — marcher to walh^ to march. 

2. — applaudir to appkmd^ 

3. — ^recevoir to receive, 

4. — descendre to descend^ to go down. 

The French verbs are divided into four conjugatioiM, distin-- 
guished by the termination (or, ending) of the infinitive 
mood. 

The First conjugation ends in er : 

The SecoTid^ in ir : 

The Third, in oir (jyut all those which are regular end in 

evoir). 
Tlie Fourth, in re (put all those which are regular end 

in dre). 

I have purposely chosen marcher, as a specimen, instead of giving a yerb at 
random, because march being an English word, an English pupil will thus be 
enabled to distinguish more cleurly, in the French verb marcher^ the root 
{.march) flrom the termination (er). In other books for beginners, some such 
verbs as parler, donnery &c., given as specimens, are open to the disadiHMitage 
which it has been my object to avoid. — ^The same observation may be made with 
regard to my choice of applaudir and of descendre (instead of Jlnir, agirt &c.» 
and oirendre, &c.). 
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FIBST CONJUGATION. 

INFINITIVE MOOD, 
marcher, to walk, 

PARTICIPLES. 
Present, miKrohani, walking, Patt, maxcbi, walked, 

INDICATIVB MOOD. 

FBBBBNT TSKSB. 
BINOXTLAR. . PLURAL, 

je marohe,* / walk. nons marchon«, we walk. 

tu marches, thou, walked. tous marchee, yon walk, 

il majrohe, he walkt. ils marchent, tKey walk, 

ncpBaFSOT. 
je marchais, I was walking,^ nous marcht09u, we were walking, 

tu marchai«, Ihou wast walking. vbus marchie?, yo« were walking. 

il marchait, Ae khm walking. ils marchaien^, t^ were walking. 

FBETSRITB. 

je marchai, / walked, Opus march^bne*, tM walked. 

tu marcluM, fA<m walkedst. vous march^^, ^ou walked, 

il xnarcha> Ae walked. ils march^renC, Mey walhd, 

FUTURE. 
je xnareherai, / shall walk. nous marcherofu, we shaU walk, 

tu marcherae, tAo« wilt walk. vous marcheres, yon will walk. 

il mavohera, Ae will walk, ils marcheronly <Aey wUl walk, 

CONDITIONAL MOOD. 

je maroherate, / should walk. nous marchen'on^, we should walk, 

tu marcheraif, thou wouldst walk. tous marcbme^, you would walk. 
il maroherair, Ae would walk. ils maicheraient, they would walk. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 

que je-marohe, (hai I may walk. que nous marchteme, thai we may 

walk. 
que tu marchef , thai thou mayesl que vous marchiee, that you may 

walk. walk. 

qu'il marche, that he may (or, Ut qu'ils marohen^, that <Aey may {or, 

Mm) walk. let them) walk. 

* In French (Joit as in Latin) Bimple tenses are always fonned with one word 
only. Thus, for instance, je marehe alone corresponds to ' I am walking,' or * t 
do walk,' as well as simply to * I walk.' Also the imperfect tense, je marehaia, 
stands alone for * I was waUcii^' or < I used to walk.'^And to ob with regard to 
other moods and tenses. 
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FRETXBITE. 



SINGULAR. 

que je marotiaMe, theU I mighi 

que tu marohanes, that thou 

nughtttt walk. 
qu'il marohdt, thai he might vali. 



PLURAL. 

que nous mardtLouions, thai ve 

might walk. 
que Yous marciiassiez, that you 

might walk. 
qu'ils msnohoitefU, that they might 

walk. 



IMPERATIVE MOOD. 



marohtf, walk (thou). 



marchonSf let us walk. 
marches, walk {you). 



hier, yesterday. 
aujourd'hui, to-day. 

parler, to^ speak. 
atmoBTf to give. 
dejeuner, to breaXifast. 
diner, to dine. 



quand, when. 
demain, to-morrow. 

acheter, to buy. 
montrer, to show. 
aimer^ to love, to like* 
d^sirer, to desire, to wish. 



These verbs are conjugated like marcher (but aeheter takes a grave accent 
over the first e when the t is followed by e, or es, or en/ ; as faehite, tU aekites, 
iUaehHent). 

Eeab^ and put into English: — ^1. Voire petite soeor, que 
noiis aimons beanooup, dinera avec nous demain.-— 2. Et men 
petit fr^re anssi ; je desire que vous parliez franyais avec luL — 
SI Vous parliez anglais hier oans ma ohambre avec mon onole.<— 
4. Aujourd'hui nous achetons des oranges P — ^Non, achetons des 
confitures. — 5. Nous d^irions que vous d^jeunassiez bien. — 
6. Bs dinent.— 7. Qu'elles dinent. 

TuKN INTO Ekench : — 1. They showed their handsome white 
dresses to their father and to their mother. — 2. You wish that 
I may speak to them. — 3. I am speaking to you of this hat, 
which I have bought, and which is here, on the table. — 4. Where 
ijl the loaf which I bought yesterday? — 5. Who will give me 
a book P — 6. The meat is excellent when Ernest dines with him. 
—7. Show me Ernest, I do not see him. 
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LESSON 46. 
SECOND CONJUGATION. 

INFINITIVE MOOD, 
applaudtr, to 'applaud, 

PARTICIPLES. 
Present, applaudtnafit, applauding, . Pagt, applaudt, applauded, 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 
SINGULAR. PLURAL. 

j'applaudif, / applaud. nous applaudiMOiu, we applaud. 

tu applauds, thou applaudeai. vous applaudiwe^, you applaud. 

il applaudie, he applauds. Us applaudtM«n^, they applaud. 

IMPERFECT. 

j'applaudiMatf, I wax applauding. nous applaudimofu, ve were ap- 
plauding. 

tu applaudiMat«, thou wa>tt ap- vous applaudim&j yott were ap- 
plauding. plaudiTig. 

il applaudtf«at<, he urns applaud- Ha a.pp\s.uaistaient, they were ap- 
ing, plauding^ 

PBETERITE. 
j 'applauds, I applauded. nous applaudfme«, we applauded. 

tu applaudt>, thou, applaudedst. vous applaud(<6«, you applauded. 

il applaudt^, he applauded. ils applaudtV«9i<, (hey applauded, 

FUTURE. 

j'applaudi'rai, I shall applaud. nous applaudtVo9U, we shall ap- 

plaud. 
tu applaudircu, thorn wilt applaud, YOusapplaudtVes, wnt will applaud. 
il apjMaudira, he will applaud. ils applaudiront, they will applaud,, 

CONDITIONAL MOOD, 
j'applaudiraif, / should applaud, nous applaudtW(m«, we should ap- 

plaud. 
tu applaudiVat«, thou wouldst ap- vous applaudtWe^, you would ap- 
plaud. plavA. 
il applaudtVatt^ he would applaud. ils applaudtratenf, they would ap- 
plaud, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 

que j^applauduse, thai 1 may ap- que nous applaudi«no9U, thai we 

plaud, may applaud. 

que tu applaudmef, that thou que vous applaudime^ that you 

mayest applaud. may applaud, 

qu*il applauam«, thai he may (or, qu'ils applaudtMeTtt, that they may 

let hxm) applaud, (or, let them) applaud. 
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PRETERITE. 



SINGULAR. 

que j*applaudtM«, that I migU ap- 
plaud, 

que tu applaudM«e«, Ihai thou 
mightest applaud, 

qu*il applaudt^ that he might ap- 
plauiL 



PLURAL. 

que nous applaudtmoTu, that we 

might applaud. 
que vous applaudtmes, that you 

might applaud, 
qu'ils ApplaMdisseni, that they might 

applaud. 



IMPERATIVE MOOD. 



applaudu, applaud {thou). 



applaudtM(m<, let us applaud. 
applaudtwe?, applaua\ycu). 



soir {maM.)t evendfig. 
matin (masc,), morning, 

agir, to ad. • 
finir, to finish, 
oh4ir, to obey. 
d68ob€ir, to disobey, 
punir, to punish. 



toujoure^ always, 

si (s* be/ore another i), if. 

arertir, to warn, to inform, 

ch^rir, to cherish, 

choisir^ to choose. 

remplir, to fill. 

r€ussir, to succeed {to be suceestfvl). 



These verbn are conjogated like applaudir. — Two of them, obSir and eUsobSift 
goyern the datiye: the Krench say, ' to obey, to disobey to a person.' 

Read, aot) put into English :-—1. Si vous d^sob^issez k 
vos parents, ils vous puniront. — 2. Acissez toujours bien. — 
3. Eiie choisira oette 6toffe si son papa r achate ayec elle, et si 
elle est aussi neuve que la mienne. — 4. S'ib cl6sob6issaient, tu les 
avertinds. — 5. Montrez-moi le meiUenr enfant, et aussi I'enfant le 

?lus querelleur. — 6. Avez-vous fini votre travail ce matin P — 
. EUe parla pour nous et elle r^ussit. 

Tmast DTTO Ebench: — 1. Do not punish them, but punish 
me, if we have some ink on our slate. — 2. Fill my glass, if you 
please. — 3. Let us cherish always our parents. — 4. My aunt and 
her uncle have punished that child (a boy), that naughty child. — 
5. We shall finish our works this evening if he ^ves us (to us) 
good pens, and if she comes with us. — 6. They wish that we may 
succeed. 7. They were wishing that we might succeed. 
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LESSON 47. 

THIRD CONJUGATIOK 

INFlKinVE MOOD, 
reoefotfr*, to reeehe. 

1*ABTICIPLBS. 
Present, reoevarUf receiving, Patt, requ,* received. 

INDICATIVE MOOD. 

FRESEITF TENSS. 
8IN0ULAB. PLUBAL. 

je reqoiSf I receive, nous recevonSf we receive* 

tu retjoit, ikou, receivetL roua reo^wis, you receive. 

il reqoit, he receivetk Us refa»«0ii^ ike$ receive^. 

mPEBTlCT. 

je TQoewfMi ^ vo* receiving. nous recmon«, w« were receiving, 

tu rectfvaif, <%ou watt receiving. rous reoeviez, jmu were receiving, 

il rec6iM(t<, A« tmu receiving. ils recevaidn^, M«y i^ere r««ctn»^. 

^BliTEBITE. 

je reqtis, 7 rec«tv0(2. nous refilmeit, ire ^^ee^i;^^. 

tu r&iju8, thou receivedit. tous re^itew, you reost^^. 

il re^it^, A€ received, ils i«9i«r0M, «)wy received* 

FUTUEB. 

je recei^aty 7 «Aal/ receive. nous rec«vrtMW, V6 «^^ receive^ 

tu recevTM, Mott w»7< receive, vous reoevres, you «m'^ receive^ 

il recovro) ^ «9t7/ receive. ils recevront, (A^ wiif^ receive, 

CONMTldNAL MOODw 

je reoewais, I should receive. nous recevrions, we shduld ^ecHive. 

tu reaevrais, thou wovldsl recei've. vous redevriez, vou koould receive. 
H reeevraitf he wcmtd deceive. ils teeevraieiU, they wmUd recevbe, 

BUBJUKCtlVE MOOD. 

PBESENT TEKS& 

que je re^oi'i^ ikot I may receive. que nous recmon^^ (hod we may 

receive. 
que tu T&ficiveSy that thou fiidyest que vous r^ceviez, ihai you ikiiy 

receive. receive, 

qu'il reqoivef that he may (or, let qu'ils reqoivent, thai they may (or, 

him) receive, let them) receive. 

* Notice that a cedilla is placed under the c, in this verb, only when the e is 
followed by either o or «, according to what has been mentioned at No. 40 of the 
Table ofSoundi, page 5. 
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FBETEBITE* 
BINGULAB. 

que je reqvMe, that 1 might receive. 



que tu ret^uMes, tKai ikov, mightest 

receive. 
qu'il reqUtf thcU he might receive. 



FLVBAL. 

que nous re^ussioru, thai we might 

receive, 
que Yous re^usnez, that you might 

recetve* 
qu'fls requMCfU, thai they might 

Ytce%ve% 



IMPERATIVE MOOD. 



ref oif, receive (ihou). 



recevoTUf let us receive, 
rooevez, receive (you). 



franc {mMc. \ franc (French 
coin, — about ten pence). 

conoeyoir, to conceive, 
apercevoir, to perceive. 



aigent {mme.), moMy, 
chaise (femin.), chair. 

devoir, to owe,^4obe obliged,- 
.... mtist. 



These verbs are conjugated like recevoir. — Devoirf however, takes a circumflex 
accent over the u in the past participle: thus, d4, 

Head, ajstd pud dtto En&lish : — I. Nous conoevions bien sa 
hardiesse.-^2. II me doit mille francs. — 3. Je dois voas pimir si 
vons d^sobeissez. — 4. Nous apOTcevions un crayon sous la chaise. 
— 5. L'orgent que nous devons a cet honune est sur la table de 
notre chambre. — 6. La fille de cette femme devra choisir la robe 
de sa maman. — 7. Ernest et Hortense sont id; ils oiit aper^ 
votre habit neuf . 

TuEN INTO Fbekch : — 1. l^There is Ernest P — ^He is very 
far, but T perceive him. — 2. lHhej would conceive his habit, his 
bad habit. — 3. Her habit, her bad habit, which you conceive very 
well, is similar to his and to yours. — 4. "We owe them (to them; 
money (^See Lesson 12). — 5. Hortenaia and Hdbn are two very 
good Mends : they {See Lesson 26) have conceived the greatest 
affection for you. — 6. We were obliged to punish the sons of 
Peter's friend. 
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LESSON 48. 

FOURTH CONJUGATION. 

INFINITIVE MOOD, 
desoendrg, to descend, 

PARTICIPLES. 

Present, descendants, descending. Past, desoendte, deseeTided. 

INDICATIVE MOOD. 

FBESENT TENSE. 
SINGI7LAB. FLUSAL. 

je descends, / descend. nous desoendonx, we descend, 

tu descends, {hou deseendest, vous desoendes, you descend, 

il descend, he descends, ils descendenS, they descend. 

DTPERFEOT. 

je descendaif, J wcls descending, nous deacendion^, we were de- 
scending. 

tu descendatf, thou wast descend- vous desGendie2, you were de- 
ing. scending, 

il descendaiS, he was descending. ils descendai^TiS, Ihey were de- 
scending, 

PRBTEBITE. 

je descendiff, / descended. nous descendf me«, we descended, 

tu desoendis, thou descendedtt. vous desoendtto, you descended. 

il desoendt^ he descended. ils descendtrenS, they descended. 

FUTURE. 
je desoendrat, I shall descend. nous desoendrofu, we shall descend. 

tu desoendrtu, thou wUt desc^id. vous desoendres, you wiU descend, 
11 desoendra, he will descend. ils descendron^^ mey will descend, 

CONDITIONAI. MOOD. 

je desoendraif, I shoidd descend, nous desoendWoTU, we shwdd de- 
scend, 

tu descendrais, thou wmddst de- vous desoendrtes, you would de- 
scend, scend. 

a desoendraiV, he would descend. ils desoendrat^nt, they would de- 
scend, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 

que je descends, that I may de- que nous desc6ndi<m«, thaJt we ma,y 

scend. descend, 

que tu descender, thai thou mayest que vous descendte^, that you may 

descend. descend, 

qu'il descends, that he may (or, let qu'ils descenders, that they may 

him) descend, (or, let them) descend. 
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PBETEBITE. 
SINGITLAB. PLURAL. 

que je deac&Dduse, that I miglU que nous descendij^ionf, ikaJt we 

descend. might descend. 

que tu desoendtMes, thai thott que vous desoendimes, that y<m 

mightest descend. might descend. 

qu'il descendtt, ihaJb he might de- . qxi*i]adeaQendi8se7Uf thai they might 

scend. descend.. 

IMPERATIVE MOOD. 

descends, descend {thou). desoendoiu, let us descend. 

descender, descend {you). 



oombien, how much. quelquefois, sometime. 

vendre, to sell, rtfpondre, to spill. 

dtffendre, to defend, to forbid. rtfpondre, to answer. 

entendre, to hear, to understand, perdre, to lose. 

attendre, to wait, to expect. mordre, to bite. 

These Terbs are conjugated like deseendre.— Two of them, difendre (when it 
means \ to forbid'), and rSpondre, in some instances govern the dative; thus, the 
French say, ' I forbid to him to do that,' and ' I answer to him, to his letter,' &c. 
Another of these, attendret is used without any preposition where 'for' is 
used in English : the French say, ' I wait him,' hot ' I wait far him,' as the 
English do. 

Ebad, jlSd put into English : — ^1. Si tu r^pands de Tencre 
sur ta robe, je te panirai. — 2. Ernest a vendu ses meilleurs Uvres 
pour beaucoup d'argent. — 3. Elle lui parle, mais il ne lui r6pond 
pas.— 4. Attendez-moi, s'il vous pla^. — 5. Elles d^siraient que 
nous perdissions ces mauvaises habitudes. — 6. J'ai vu bier le. 
neveu de mon ami ; ii vient diner avec nous ce soir. — 7. ll6pond8- 
leur s'ils te parlent. — 8. B/6pondons4eur si elles nous parlent. — 
9. Je desire que vous les entendiez demain matin. — 10. lis le 
mordndent. — II. Elles la mordront. 

Turn into Fbbnch : — 1. Helen, who is my Mend, my dearest 
Mend,* is coming to breakfast with me this morning. I am 
waiting [for] her. — 2. The dearest books are sometimes the worst 
(superlative of 'had'). — 3. How much have you lostP — ^Thirteen 
irancs. — L lou must answer them (to them) to-day, if they speak 
to you. — 5. We defended them very weU. — 6. If Peter was 
speaking; you would hear him. — 7. VVe wish that she maj lose 
that boldness. — 8. To-morrow evening Ann and Hortensia wiU 
hear them. 
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LESSON 49. 
Tkis Lesson, and the next, contain what are called the 

AUXILIABT YEB8S* 

Conjugation oip th» tbbb AVOIR. 



INFnWTIVB MOOD. 
Simple,— <ivoir, to have. Compound,— avoir eu, to have had. 

FABTIOIPLBB. 

Pbbsent, — ayafU, having. Past, — en, had. 

Compound of the ^ixsest, — ayawi eu, having had. 



XNOIOATIVE MOOD. 



Pkebbht. 
fai, I have, 
to cu, thou hast. 
il a, he hau. 
now avons, we have. 
-doat avez, you have. 
Us oni, they have, 

IMFXBVEOT. 
favais, I had. 
tu avcUs, thou hadst. 
il avail, he had. 
Moitf aviont, we had. 
votw aviee, you had. 
ilt avtdeni, they had. 

Pretxbitb. 
feus, I had. 
to etu, thou hadst, 
i2 eui; he had. 
Tums eAmet, we bad. 
vow eiUet, you had. 
il9 eureni, they had, 

PUTUBB. 
fawai, I shall have. 
to auras, thou wilt have. 
i2 aura, he will have. 
noiM aurons, we shall have, 
vtnw aurez, you will have. 
i2« auronl, tiiey will have. 



CompowuL of the Pbbbiht. 
fai eu, I have had. 
tuas eu, thou hast had. 
il a eu, he has had. 
nous avons eu, we have had. 
vous avez eu. you have had. 
ils otU eu, they have had. 

Compound of the Impbbfeot. 
fawais eu, I had had. 
to avais eu, thou hadst had. 
U avail eu, he had bad. 
nous avians eu, we had had. 
vous aviez «u, you had bad. 
ils avademU eu, they bad bad, 

Compound of the PBETlRiTie. 

feus eu, I bad had. 
to etM eu, thou hadst had. 
iUeuteUfhe had bad. 
»ous emus eiu, we bad had« 
vous eAtes ett, you had bad, 
ils eurent eu, they bad bad. 

Compound of the Futttbb. 
faiurai eu, I shall have had, 
to aura» eu, thou wilt bav« had. 
il aura eu, he will baTe had. 
nous awrons eu, we shall hav« had. 
vous ajurez eu, you will have had. 
Us auront eu, {bey will have hacU 
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Simple, 
faurait, 1 Bhould have. 
tu avrais, thou wouldst have, 
il auraity he would have. 
nout aurionSf we would h&v^ 
wnu auriezj you would have. 
iU awnUeHt, they ^ould hi^va. 



Compound, 
faurait eu, I should have had. 
fefr ««eroM eUf thou wouldst have had. 
U awroAit eu, he would have had. 
nQUii^a;V/rio7i8eUfWe should have had. 
vov^ aufiez eu, you would have had. 
iU ^uraien{ ft(, li^ey would have 



Pbbbent. 
quefaie, that I nu^ liavQ. 
jtM Hk aies, that ^ou poayesl} 

have. 
qu*il ait, that he may (let him) 

have, 
jwtf nous ayont, that we may 

have. 
qtie vout ayez, that you mf^ l^^T^ 



qiCih aient, that they xi\ay (let 
them) have. 



SUBJlfMOTlVS MOOD. 

Compound of the Prbsent. 
q^faie eu, that I poay ha,Y^ had. 
qtie tu aiee eu, that t^pu x^ayest 

have had. 
quHl ait eu, that he may have 

had. 
que nous ayons eu, that we may 

q^e vout au^ et^, thi^t you may 

have had. 
^'ilt aiewt eu^ thall the^ may 

have had. 



Pretbbitb. 
quefeutte, that I zpight havp.. 

qtie tu euttet, that thou mightes^ 

have. 
qu\l eiU, that he might have. 

que nout euttiont^ that wi^ might 

have. 
que vout euttiez, that you might 

have. 
quHlt euttent, that they might 

have. 



Qompound of the Pbetbbite. 
que fetttte «v, that I might have 

had, 
que tu euttet eu, that thou mightest 

have had. 
qvCil eHU eu, that he might have 

had. 
que nout euttionf eu, that we might 

have had. 
que vout euttiez eu, that you might 

have had. 
qt^ilt euttent eu, that they might 

haivehad. 



IMPBBATI^ll ¥00B. 



ate, have (thou). 



ayont, let us have. 
aye», have (you). 



The compound tenses of all aetive and of most neater verbs are formed, in 
French, in the same way as in English^-r^witb the various simple tenses of this 
auxiliary verb avoir, to which is added the past participle of another verb. I shall 
give here the first person only of each compound tense (of those which have 
persons) in the four regvdar conjugations; the pupil will have no diflSculty in 
making out the ether peiseiM hinstlf. 
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CoMPoxTHO Tsvtxs Of MARCHER. 

IVF}VITiyB KOOD. 

Compound^ avoir march^, to have walked. 

PARTxciPLX preeent. 
Compound, aj^ant march^, hating walked. 

IVDXCATITB KOOI>. 

Compound of the present^ J'ai marcta6, 1 have walked. 
Compound of the imperfect, J'avais march^, / had walked. 
Compound of the preterite; j'etis march6, 1 had walked. 
Compound of the future, J'aurai march^, I shall have walked. 

COKDITIOHAIi MOOD. 

Compound, J'auraU march6, / should have walked. 

SUBJUKCTIVB MOOD. 

Compound of the present, que J*aie inarch6, that I mag have walked. 
Confound of the preterite, que j'ensse march6, thai I might have walked. 



• COMPOUHD TBNSES OV APPLAUDIR. 
IiryiVITITE MOOD. 

Compound, avoir applaudi, to have applauded* 

FAB.TICIPI.B present. 
Compound, ayant applaudi, having applauded. 

INDICATIVE MOOD. 

Compound of the present, j'ai applaudi, / have applauded. 
Compound of the imperfect, J'avais applaudi, I had applauded. 
Compound of the preterite, J'eua applaudi, / Aod applauded. 
Compound of the future, j'aurai applaudi, I shall have applauded. 

CONDITIOKAI. MOOD. 

Compound, j'aurais applaudi, I should have applauded. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Compound of the present, que j'aie applaudi, that I may have applauded. 
Compound of the preterite, que j'eusse applaudi, that I might have applauded. 



Compound tenses op RECEVOIR. 

inpinitivb mood. 
Compound, avoir re^u, to have received. 

•pabticiplb present. 
Compound, ayant re^u, having received. 

indicatitx mood. 
Compound of the present, j'ai repu, / have received. 
Compound of the imperfect, j'avais repu, / had received. 
Compound of the preterite, j'eus re9U, / had received. 
Compound of the future, j'aurai repu, I shall have received. 

conditional mood. 
Compound, j'aurais lef u, / should have received, 

' subjunctive mood. 
Compound of the present, que j'aie re9u, that I may have received. 
Compound of the preterite, que j'eusse repu, thai I might have received. 
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Compound txnbxs or DiFENDRE. 

[Deseendre is most frequently coi^URated, in its compound tenses, with the 
other auxiliary itref * to be '—See next Lesson— instead of with avoir. For this 
reason I giye here the compound tenses of d^endre,} 

XN7IMXTXTB KOOD. 

Con^ouudt aToir d6fendu, to have defended, 

FABTXCiFLB present. , 
Compound, ayant d6fendu, havif^ defended* 

IKDICATITS MOOD. 

Compound of the present, j'ai d6fendu, / have dt^fended. 
Compound of the imperfect, J'avais d^fendu, / had defended* 
Compound of the preterite, j'eus d6fendu, / had d^ended. 
Compound cf the future, i%\xxBX d^fendu, I shall have defended. 

COMDITIOtfAIi MOOD. 

Compound, J'aurais d6fendu, I should have d^ended. 

SUBJUVCTXYB MOOD. 

Compound of the present, que j'aie d^fendu, that I may have defended. 
Compound of the preterite, que J'eusse d6fendu, that I might have drfendedk 

TuBNiKTO Fbjbkch: — 1. Thb toy which you have given to 
me (m'avez donn^—See Lesson 29) is very handsome. — 2. I wish 
that they may have spoken to him of yonr toys. — 3. We were 
wishing that ne might have succeeded. — 4. She would have spilt 
some mk on her dress and on her bonnet. — ^^5. We shall have 
bought meat or vegetables. — 6. Where is Ernest P — He is here ; 
he has been dining (has dined) with me. 
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I.ESSON 5Q, 
Conjugation op the vbrb &TRE. 

UNFIHITIVE MOOD. 

Simple,— Hre, to be. O0^np(m»d,^r^iMfcir (ti, to have been. 



PABTIOIFLBg. 

Pbesent, — Stantf being. Past, — itS, been. 

Compound o/^ Piq&s^NT^-T^yaTit itS, hfmx^ been. 



nr DIOATiVB MOOD. 



Present. 
je »ui8, 1 am. 
tu es, thou art. 
tl est, he is. 
noui sommee, we are. 
voue Hee, jovl are. 
iU tont, they are. 

iMnBTKrr. 
fStoiis, I was. 
^ ^tota, thou wast^ 
il itait, he was. 
T^yusi iti(m», we wei^. 
you8 SHez, you we^e. 
i^ (taieiU, they were. 

Pbbtebite. 
j«yW, I was. 
tufiu, thou wast. 
ilfut, he was. 
fMHM/dmef, we were. 
voiu/Ates, you were. 
Ue/wreni, they were. 

Future. 
^'0 «era{, I shall be. 
tu teras, thou wilt be. 
il sera, he will be. 
nous serons, we shall be, 
vous serez, you will be. 
ils seront, tiiey will be. 



Compound of the Present. 
fcii &i, I haye been. 
tu as (is, thou hast been. 
il a its, he has been. 
noiis awns StS, we have been. 
vous avez itS, you have been, 
ils ont Sti, they have been. 

Compound of ike Imfervbot. 
foffais its, I had been. 
tu awtis its, thou hadat been. 
il iivait StS, he had h^m^ 
ncms avions StS, we had be^, 
vous aviez StS. you had been, 
il9 aw^ient SA, they had been. 

Compound of (he Preterite. 
feus StS, I had been. 
tu eus StS, thou hadst been. 
il eui StS, he had been. 
wms eHmes StS, we had been. 
vous eiUes StS, you had been. 
iM eurent StS, they had been. 

Compound of the FUTURE. 
fawroi StS, I shall have been. 
tu auras StS, thou wilt have been. 
il aura StS, he will have been. 
wms av/rons StS, we shall have been . 
vous aurez StS, you will have been. 
ils avront StS, &ey will have been. 
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j€ serais, I should be. 
tu serais, thou wouldst be. 
H seradt, he would be. 
Tums serions, we should be. 
wms seriez, you would be. 
Hi teraient, they would be. 



faurais itS, I should 
tu aurais (tS, thou wouldst 
a aurait (U, he would 
nous aurions (tS, we should 
vous awriez StS, you would 
iU anraien^ 40, they would. 



suan7ir<?Trrs mood. 



Pbesbitt. 

9wj^ toii, that I onQT be. 

qtie tu sois, that thou mayest be. 

^*t7 soit, that he may (let him) be. 
que nous sffSfons, that we mc^ oe. 

J1W V(MM wye?, that you oiay be, 

pt*ils soient, that they piay (let 
them) be. 

Preterite. 
fuejefussef that I m%ht b^, 

^ («./t(«es, thatthoumig^htest be. 

qu*Uf4U, that he might be. 

que Tumsfussions, that we might be. 

que vousfussiez, that you might be. 

quHUfusseni, that they might be. 



C9ni^ot«m2 qfike Presbitf. 
que fate iti^ that I may have been. 
que tu aies Hi, that tnou mayest 

have been. 
qu*il ait M, that he may have been. 
que fums ayons itSt^ that we Ypay 

have been, 
que vow ayiez OS, that you m^y 

hare been. 
qu*ils aietU StS, that they may 

haYebeen. 

C(mpi9Vfk^ qftke Preterite. 
que feusse 4U, that I mig^ht have 

been. 
qtie tu eusses iti, that thou mightest 

have been. 
qu'il e(U it4, that he might have 

been, 
que nous ev>ssions itif that we 

might have been. 
qtte vous eussiez HS, that you 

might have been. 
qu*ils etusefU StS, that they might 

have been. 



DfPERATIYK MOOD. 



sois, be (thou). 



soyonst let us bf , 
soyet, be (you). 



One of the uses of the auxiliary verb itre is, in French* as well M in English, 
to form any passive verb by being joined with the past partleiple ef an actWo 
verb. — ^It is also used for forming the compound tenses of some neuter verb«» 
such as arriver, * to arrive,' rester, ' to remain,' and others. — It is again used for 
forming the compound tenses of all refleetive, or pronominal verbs, such an 
teprhenter, 'to present oneself,' Ike 

Observe, that, when a past participU U joined with a person 
plural of any mood and tense of the verb 6tre, id takes the 
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nwrnher and gender of the rwminative (or, subfect) to the 
verb, jtut as an adjective would do {See Lessons 15 and 16). 
Ex.:— 

voire fr^re est aim6 (masc, singular), your brother is 

loved— is liked. 
vos frdres sont aim6« (rimsc. pluraT), your brothers 

are loved — are liked. 
votre scaur est aim6e (femin. sing.), your sister is 

loved — is liked. 
vos soBurs sont aim^es (femin. plurdC), your sisters 

are loved — are liked. 

EiSAD, AND PUT INTO Engmsh : — L J'aimerais beaucoup cet 
enfant s'il 6tait plus franc. — 2. Cette petite fille serait aimee si 
elle 6tait moins querelleuse. — 3. J'aurais aim6 vos fr^res s*ils 
ayaient 6t6 beaucoup moins m^cbants.-^. Mes douze francs 
seront perdus. — 5. Je desire qu'elles soient averties. — 6. Nos 
parents ont achet6 des joujoux pour nous. — 7. Ces joujoux nous 
seront montr^s domain soir. 

Turn into Fkench: — 1. Helen is not very frank: sbe would 
be cherished if she was more frank and less naughty. — 2. The 
most quarrelsome children (boys) will be punishea. — 3. The 
youngest children (girls) are expected. — 4. Their brothers and 
their sisters have disobeyed. — 5. We were wishing that her uncle 
and her aunt might be informed. 



i^\v.iii}(^^^'^^^') 



LESSON 51. 
not. 



Je ne parle pas / speak not — I do not speak. 

Je ne suis pas I am twt. 

Je n'ai pas / have not. 

Je n'ai pas parld / have not spoken. 

I. — The French conjv^ate a verb negatively by placing ne 
befyre the verb, and the other part of the negaXive after ike 
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verb, whether that second part be pa8> *?m)^,' or rien, 

* nothing,^ or any other word. 
II. — If the verb is in a compound tense, the second part of the 

negative, whether paa or any other, is pla4ied immediately 

BEFORE THE PARTICIPLE, and not after the whole verb. 
Instead ofne, tise n' be/bre a vowel or a silent h. 

jamais, T^ever, pas, Tiot. 

rien, iwthing, gigot (mcwc.^, leg ofmvMon, 

couteau (vmsc), hnife, monsieur, nVf ffentleman, Mr, 

Eead, and put into English : — 1. Ponnez-moi jdu gigot^ 
s'iItous pl^, mais pas beaucoup. — 2. Ne me donnez pas cette 
petite fourchette. — 3. Avez-vous un bon couteaTi? — L CJui, mon- 
sieur, mercL — 5. Monsieur Pierre, vous n'avez pas votre grande 
cuiller.'— 6. Nous ne vous avons pas donn^ votre verre' de Were. 
7—7. Us ne montrent jamais k leur soeur les beaux livres que vous 
achetez pour eux. — 8. Qui est ee monsieur, que je vois laP 

TuEN INTO !PBENCHr — 1. We shall have bought nothing to- 
morrow morning. — 2. Will you have mutton or beef? — 3. Some 
W of mutton, if you please, sir, but not mucL — L I am never 
ilf — 5. Ernest never has his wife with him. — 6. Give him (to 
him) a large glass of water, but do not give him (to him) his 
plate, his la^e plate, his white plate. 



LESSON 52. 

pas de • • . not any .... , — no .... 

Be careful to use de {or d' brfore a vowel or a silent h) for 
*any^ when after pas, ^not, — inMead of using then du, 
de la, de T, des {given in Lesson 10). 

canif {mmc, ), penknife, papier (nuuc), paper. 

Head, and put into English : — ^1. Je n'ai pas de canif. — 
2. Tu n'as pas de papier. — 3. Elle ne nous a pas donn6 de 
couteaux.— 4. Avez-vous des oranges, mes petits amisP— Oui, 
monsieur, mais nous n'avons pas d'aoricots. — 5. Pas d'abricots ! 
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TtB» iNl!0 Tbmsor t-^l. Take lome YegetableB» somd good 
vegetables, and give them (to them) some beef^ but do not give 
them (to them) anv beer. — 0. He bought some books, but he 
bought no (did not duv any) pens and we bought no paper. — 3. 1 
owe some money. — 4. i owe no (do not owe any) money .-^5, No 
bread! 



LESSON 53. 



tdmje » . t htm I,. 9 
al«ije pBTli ? hav6 1 ^poJkm t 
parli$-je ^ dot ifpeak ^-^^^m / npffMng f 
a-t-il..P has he.. 1 

▼OS fir^res Ont^ils . . P have your hrothefB . . 7 
V08 firbres Ont-Us parl4 ? have pour brothers spoken t 
▼OS fr^res parlent-ilS P do your hrotJiers speak f — 
are your hrothers speaking i 

I. — ^the Tremh emjugate all vaihs interroffaltively as 2^ 
JEnglish do the auxiliary verbs 'to have* and Ho he*; 
that is, hy placing the pronoun nominative after the verb. 

II. — If the nominative is a noun, it is placed at the head of 
the sentence, and the pronoun (whether il, elle, lis, or 
elles) is used as well, and placed after the verb, according 
to the preceding rule ; — gw, Vos f rSres parlent-ils 1 Bo 
your hrothers speak 9 (literaUy, * Tour brothers do they 
speak?') 

III. — Observe, 1st, that,. in vrcterrogatiom,. a hyphen is put 
between the verb and the prowmn; — ^d, thai when the 
verb ends with e mute, an cuiute acamt is placed tsver that 
e, for the sake of euphony {as^ je parle ; parl4-je ?) ; — and, 
3d, that, for the sake ^ eaph&ny also^ the consonant t, 
between two hyphens, is placed between the verb and the 
pronoun whidi hegms with a vowel, when the verb ends 
with a vowel too, or is itself a vowel {as, a-t-il ? has he f 
smoril?) 

IRead, akd put nrro English-. — ^1. Me donnera-t-il tm livre? 
-^2. Yotre soeur est-elle malade f-^. Ges petites Mes sendent- 
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vu ttCfti p^re ^ Paris P*-^. Parfez-voua toujoiits francais ave<5 
elkfiP-^6. A-t-elle quelquofois stm f^te Aveo eUe? — y. Bmeat 
parle-t-il anglais P — 8. Parl^-je fraii9ais aussi bien que yobs paflet 
AiiglaiflP 

Tttrn IKTO Tkekch i— 1. Does Mr. Petet give somfetiiftes hand- 
some toys P — ^2. Your father ffoes to Paris. — 3. Doeis ydur father 
go to Paris P — L Do these wiildren (boys) disobey sometimes P 
— 5. Has their uncle Spoken to them P— 6. Are fiieir brothers 
tod their sisters loved r — 7. When ^^ you dine with ufiP — 
8. Is he dining P^9. AmIbuyingP 



LESSON 64. 



Be parl^-Je pas? do t 9k4 tpeaki-^-um I not 

speaking^ 
ne 8ui8-Je pas . . P amlmt . .? 
n^ai-Je pas . . P have I not . .i 
H'ai-Je pas parl^ P have I not spolceti t 

▼OS frferes n*ont«ils pas parldP have ymr 

hrbthers not spoken ? 
V08 fk^reS ne parleilt«>ils pasP do your brothers 

not speak ?-^<xre not y&ur brothers peaking 9 

I. — To conjugate a verb both in!tertogaUvely and negativdy, 
put the verb, i/n the interrogative form (as given in Lesson 
53), between ne and pas (oV between ne and any other 
word formi/ng a negation together with ne^-^'iis directed in 
Lesson 51, I^o, I). 

II. — But if the verb is in a compound tense, the participle 
must C07M last (here again, as well asin ^ case pointed 
mtt at No. II. of Lesson 51). 

Kead, and put into English : — 1. Ne parlez-voos pas 
&an9aiisP — 2. Non, monsieur, pas tr^ bien.— 8. A qui ont-ito 
donn6 ces deux chapeaux P— -4. N'aime-t-il pas les haricots P — 
5. Ne voulez-vous pas de confitures P^^6. JN'auront-ils pas 6t^ 
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bien punisP — 7. NVt-U jamais din^ avec euxP — 8. D d^sirait 
que nous n'achetassions nen. — 9. Yos parents n'ont-ils pas 6t6 
malades P— 10. Ces joujonx ne vons ayaient-ils pas 6i6 montr6s 
quelquefois P 

TuBN INTO Fbekch : — 1. Have not these nnts been given to 
jou? — 2. Has he never breakfasted with youP — 3. Is not that 
man very old ? — 4. That woman is not old. — 5. Do I not speak 
French as well as that gentleman speaks English P — 6. Will yonr 
sisters not choose their dresses P — 7. Would not the brother of 
the most quarrelsome child (a boy) whom I see there be punished 
also P — 8. Does he like nothing P 



LESSON 55. 
CONJUGATION OF A REFLECTIVE VERB. 

I. — ReJUctive verbs are conjugated, in Frervcky in their com- 
pound tenses, with 6tre (to be), — ^not with avoir (to have), 
as they are in English with * to have.^ 

II. — The past participle, in the compound tenses of a Re- 
fiective verb, generally takes the same gender and number 
as those of the nominative (or subject) to the verb, 

III. — When the verb begins with a vowel or a silent h, use 
before it vcl instead of me (* myself), t* instead of te 
(* thyself), and b' instead of bo (^ oneself^ * himself/ * her- 
self,* ^ itself^ and 'themselves'). 

INFINITIVE MOOD. 

Be pr^senter^ to present oneself {or, himself, dee,) 

PARTICIPLES. 

Present, se pr^ntant, presenting oneself {or, himse^, ^c) 

Pctst, pr^sent^, presented. 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 
6IK0TJLAR. PLURAL. 

je me prA^nte, I present myself, nous nous pr^aentons, tee present 

ourselves. 
tu te pr^sentes, thou presentest vous yous pr^ntez, yoti present 

thyself. yourselves.* 

il se prisente, he presents himself. ils se - piiSsentent^ they present 

themselves, 

* And also, ifourself. 
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DCPBRTECT. 
SINGULAR. PLURAL. 

je me 'pr4sentaiaf I was presentivig nous nous pr^sentions^ toe were 

myself, preseriting ourselves. 

tu te pr^sentais, thou wast pre- vous vous pr€sentiez, you were 

tenting thyself, presenting yourselves. 

il 86 pr^sentait^ he was preserUing ils se pr€sentaient, they were pre- 

himself. senUng themselves, , 

FRETERITIL 

je me pr^sentai, I presented my- nous nous pr^sent&mes^ we pre- 

self sented ourselves. 

tu te pr^sentas, thou presentedtt vous yous pr^sent&tes, you pre- 

thyself. sented yourselves. 

il se pr§8enta, he presenied him' ils se pr^sent^rent, they presented 

self. themselves, 

FUTURE. 

je me pr^senterai, / shall present nous nous pr^senterons, we shall 

myself, present ourselves, 

tu te pr^senteras, thou wiU pre- vous vous pr^enterez, you will 

sent thyself, present yourselves, 

il se pr^sentera, he will present ils se pr^enteront^ (hey will pre- 

himself, sent themselves, 

CpNDITIONAL MOOD, 

je me pr^senterais, / should pre- nous nous pr^senterions, we should 

sent myself, present ourselves. 

tu te pr^sentends, thou wouldst vous vous pr€senteriez, you would 

present thyself. present yourselves. 

il se pr^nenterait, he would present ils se pr^enteraient^ they would 

himself, present themselves. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 

que je me pr^sente^ thai I may que nous nous pr^sentions^ that 
present myself, we may present ourselves, 

que tu te pr^sentes, ihat thou, que vous vous pr^sentiez, that you 
mayest present thyself. may present yourselves. 

qu'il se prosente, thut he may (or, qu'ils se pr^sentent, that they may 
let him) present himself, (or, let them) present themselves. 

PRETERITE. 

que je me pr^sentasse, that I might que nous nous pr^sentassions, that 

present myself, ' we might present ourselves, 

que tu te pr€sentasses, that thou que vous vous pr^sentassiez, that 

mightest present thyself, you might present yourselves, 

qu'il se pr^sent&t, that he might quails se prisentassent, thai they 

present himself. might present themselves. 

IMPERATIVE MOOD. 
priaente-toi, present thyself . pr^entons-nous, let us present 

ourselves. 
pr€sentez-vous, present yourselves. 
P 
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COMPOUND TENSES. 

INFINITIVE MOOD. 
Compound, 8*6tre pr^sent^, to have preserited oneself. 

PARTICIPLE present. 
Compound, s'^tant pr^nt€, having preserUed oneself. 

INDICATIVE MOOD. 

compound op the present. 

singular. plural. 

je me suis pr^sent^, / have pre- nous nous sommes pr&»nt^, ve 

sented myself. have presented ourselves. 

t\\t*eapT6seut6, thou hast presented vous yous 6tes pr^sent^s,* you 

thyself. have presented yourselves. 

il s'est pr^sent^, he has presented ils se sent pr^sent^s, they have 
himself. presented themselves. 

COMPOUND OF THE IMPERFECT. 

je m'tftais pr^sent€, I had pre- nous nous ^tions pr^sent^, vte had 

sented myself. presented oursdves. 

tu t'^tais pr^sent^, Ikou hadst pre- tous tous €tiez pr^sent^, you had 

sented thyself. presented yourselves. 

il s'^tait pr^sent^, he had presented ils s'^taient pr€sent€s, they had 

himself. presented themselves. 

COMPOUND OF THE PBETERITB. 

je me fiis pr^sent^, I had pre- nous nous f&mes pr^sent^s, we 

sented myself had presented ourselves. 

tu te fus pr^sent^, thou hadst pre- tous yous fCltes pr^sent^, you had 

sented myself. presented yourselves. 

il se fut priisent^, he had presented ils se furent pr^sent^, they had 

himself. presented th&nselves. 

COMPOUND OF THE FUTURE, 

je me serai pr^sent^, I shoUl liave nous nous serons prison t^s, we 

presented myself. shall have presented ourselves. 

tu te seras pr^sent^, thou wilt have vous vous serez pr6sent€s, you will 

presented thyself. have presented yourselves. 

il se sera presents, he will have ils se seront pr^sent^s, they will 

presented himself. have presented themselves. 

CONDITIONAL MOOD. 

COMPOUND. 

je me serais pr^sent^, / shout d nous nous serious pr^sent^, we 

have jyresented myself. should have presented ourselves. 

tu te serais pr6sent€, thou wouldst vous vous seriez pr^sent^s, you 

have presented thysdf. would have presented yourselves. 

il se serait pr€sent€, lie would have ils se seraient pr€sent^s, they would 

presented himself. have presented themselves. 

* If we speak to one person only, even In this second person of the plural, the 
participle will remain singular, and take merely the gender; and the English 
will be • yourself instead of • yourselves.' 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

COMPOUND OF THE PRESENT. 



SINGULAR. 

que je me aois pr^sent^^ that I may 
have presented myself, 

que tu te sois pr^sent€, that thou 
mayest have presented thyself. 

qu'il se soit pr€seiit6, that he may 
have presented himself. 



PLURAL. 

que nous nous soyons pr^nt^, 
that %ce may have presented our* 
selves, 

que vous vous soyez pr&sent^s, 
that you may have presented your- 
selves. 

qu'ils se soient pr^ent^s, that 
they may have presented them- 
selves. 



COMPOUND OP THE PRETERITE. 



que je me fiisse pr^ent4, thai I 
might have presented myself. 

que tu te fusses pr^ent^, that thou 
mdghtest have presented Otyself. 

qu'il se f&t pr6sent4, that he might 
have presented himself. 



que nous nous fussions pr6sent6s, 
Uiat we might have presented our- 
selves. 

que vous vous fussiez pr^sent^s, 
that you might have presented 
yourselves. 

qu ils se fussent prdsent^s, thai 
they might have presented them- 
selves. 



1. se flatter, to flatter oneself. 

2. s'amuser, to amuse oneself. 

3. se divertir, to divert oneself. 



4. s'apercevoir, to perceive. 

5. se d^fendre, to defend oneself. 



These fiye verbs are Teflective, and conjugated like se prhentery so far as the 
arrangement of the pronouns and also the agreement of the participle in gender 
and number, in the compound tenses, are concerned ; — but, with regard to the 
endings of the persons m their various moods and tenses, No. 3 is conjugated 
like applaudir, No. 4 like recevoir, and No. 5 like descendre.—'Sos. 1 and 2 are 
conjugated entirely like ae prhenteripriaenter X>emg itself conjugated like marcher). 

Read, and put into English:—!. Vous vous etes flatt6, 
monsieur. — 2. Vous vous 6tiez flatt^s, mes petits amis. — 3. Ses 
soeurs se seront diverties. — 4. Us se seraient defendus aussi bien 
que nous. — 5. Elle s*est aperjue de cette mauvaise habitude. — 
6. EUes se sont amus^es. — 7. Mon oncle s'amusera beaucoup 
demain soir. — 8. Desires-tu qu'ils s'aperpoivent de son affectionr 
— 9. D6fendons-nous. 

Turn into French ; — 1. Amuse yourself well. — 2. You have 
amnsed yourself, sir. — 3. You have amused yourselves, my dear 
children (boys). — 4. Their little sisters will nave amused them- 
selves. — 5. His little sister would have amused herself. — 6. Defend 
thyself. — 7. We were wishing that he might amuse himself. — 
8. Do they not wish that we may divert ourselves ? 
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LESSON 56* 

lait (masc), milk. sauce (/«m.), satice. 

cafg {masc), coffee. madame, madam, Mr»» 

th6 {toosc.), tea. sans, without. 

prenez-vous, do you taiet 

Read, and put into English : — 1. Prenez-vous de la sauce, 
monsieur? — 2. Voulez-vous du the ou du caf6, ma petite amieP— 
3. Du tli^, s'il vous plait, madame. — 4. Madame H^lene Ta a 
Paris aujourd'hui sans son frere, mais avec sa soeur. — 5. Monsieur 
Ernest, n'avez-vous pas eu de gigotP — 6. Nbn, mon clier mon- 
sieur, mais fai eu du boeuf et des haricots. — 7. Attendez-moi. — 
8. Cette ville n'est pas tres loin de nous. 

TtTRN INTO French : — 1. How much do you sell this hat P 
— 2. Have you any cood coffee? — 3. We have some good tea 
and some excellent miBt. — L I shall give you beautiful toys to- 
morrow. — 5. Have you not been to London without him? — 
6. I see him. — 7. We do not speak to him. 



LESSON 57. 



maison (/em.), hottse. vin (muse), tnne. 

jardin (masc), garden, jus (masc), gravy. 

c\6 if em.), key. arbre (masc), tree. 

Read, and put into English : — 1. Voyez-vous cet arbre, ce 
grand arbre, ce bel arbre ? — 2. Avez-vous vu mon beau jardin et 
ma belle maison? — 3. lis ne m'ont pas donnd mon ardoise, ma 
petite ardoise. — 4. lis sont repus dans ma maison quand ils se 
presentent. — 5. Ne lui aviez-vous pas parl^ de Targent qu*elle me 
doit ? — 6. Donnez du jus a votre petit frere, mais ne lui donnez 
pas de sauce. — 7. EUe a perdu sa cl^. — 8. Ma cl^ est perdue. 

Turn into French : — 1. Do you take beer, wine, or.water P 
— 2. Give me a glass of wine, if you please, or a glass of fresh 
water. — 3. Where is the big key ? — 4. It is on your chair, in the 
garden, or on my table in the house. — 5. I have never seen 
a larger tree than that beautiful tree which you have shown me. 
— 6. The dress which is in our room is similar to yours* 
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LESSON 58. 

moment {mascX inoment. chat (mxuc.), cat, 

oiseau {masc.), bird, rouge, red. 

chien (wwmc), dog. prune {/em.), plum. 

Bead, and put into English : — ^1. J'ai nn chien, deux chats 
et trois oiseaux. — 2. Oes prunes rouges me sent defendues.' — 
8. Hugues est cet ami, ce bon ami, oet excellent ami dont ie 
yous parlais hier matin. — L Ne prenez pas de legumes, maas 
prenez des confitures. — 5. EUe a achet^ des plumes et du papier, 
mais elle n'a pas achet^ de crayons. — 6. Apportez-moi du lait, 
mais pas beaucoup. — 7. Ton papa va a (W^ans sans moi.— ^ 
8. Votre oncle et votre tante ne sont pas heureux. 

Then into Fkbnch : — 1. These two men have never presented 
themselves in my house. — 2. His friend, his good friend, Peter, 
is in his house. — 3. Her friend, her good fnend, Ernest, is not 
in his garden. — 4. His friend, his good friend, his excellent friend, 
Ann, ^11 not be in her garden. — 5. Her friend, her good friend, 
her excellent friend, Helen, has not been in her room. — 6. Wait 
[for] me one moment. — 7. This key is false. — 8. Your keys and 
your slate are not lost ; they are in Mrs. Ann's room. 



LESSON 59. 



roi, iiTig. reine, queen, 

empereur, emperor. 

Read, and put into English :— 1. Oil est le roi ? je ne le 
vois pas. — 2. Oil est la reine? je ne la vois pas. — 3. Oil est 
rempereur? je ne Tai pas vu. — L Je ne le vois pas. — 5. Ernest 
parle, mais je ne Tentends pas. — 6. Les enfants ne sont pas loin, 
mab je ne les vois pas. — 7. Nous parlous toujours franpais avec 
lui, et anglais avec elle. — 8. L'amie de ma soeur se sera prdsent^e 
sans elles. — 9. D va a la ville sans eux. — 10. Lui avez-vous du 
de Targent ? — 11. Nous ne leur aurions pas du trois francs, mais 
trente. 

TxjEN INTO Ebench: — 1. Let us choose twelve large red 
roses and two small white plums. — 2. We do not succeed very 
well. — 3. Where is the biro ? I do not see him. — 4. I have not 
seen him. — 5. Do you hear the cats?— 6. No, 1 do not hear 
them. — 7. Are you expecting your aunt's sister ? — 8. No, I am 
not expecting her. — 9. Will you not punish her ? 
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LESSON 60. 

^gal, eottal. cruel, crv£l, 

chose (/em.)f thing, dAicieux, delicious, 

Eead, and put into English: — ^1. Ne leur avez-vons pas 
parle de leur chat et de lenrs chiens P — ^2. Cette sauce est trfes 
mauvaise. — 3. Cette prune et cet abricot ne sent pas bons. — 
4. Leur th^ et leur cwd 6taient excellents. — 5. Les poires et les 
prunes du jardin de mon p^re sent d^licieuses, et sont meilleures 
que les v6tres. — 6. Votre livre est un des plus beaux de la maison. 
— 7. Vos soBurs sont les enfants les plus querelleuses de la viUe. 
— 8. Nous avons achet^ ce matin l'6toffe la moins ch^re. — 9. J'ai 
parl^ ce matin au moips m^chant de ces enfants. — 10. Ne yous 
etes-Yous pas pr^sent^ ^ son meiileur ami ? 

Turn into French : — 1. Those women are cruel. — 2. These 
two things are similar; they are equal. — 3- Helen is the most 
silly girl of the three.— 4. A dear father. — 5. A dear mother. — 
6. A dear coat. — 7. A dear dress. — 8. I haYe pens. — 9. HaYe 
you any pens ? — 10. I haYe no (not any^ pens. — 11. We haYC the 
prettiest little dog. — 12. See that biro, that fine bird, and that 
fine dog. — 13. Do you see that cat, those fine birds, those fine 
doffs and those fine norses ? — 14. I haYe perceiYed your bonnet 
ana your dress ; they are in Hortensia's house. 
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PART II.— DRILL. 

[^The Pupil will have to learn hy heart the conteiits of 
this Second Fart,] 

LESSON I. 

de Londres, of or from London. 
d' Orleans, of or from Orleans. 
Il Londres, to or at London. 
h Orl6aii8^ to or at Orleans, 

Definite Articlk 
{Before a consonawL) Masculine. 

BINQULAB. PLURAL. 

le p^re, the father. les p^res, thefcUhers. 

du p^re, of or from the father, des p^res, of or from the fathers. 

au p^re, to or at the father. aux p^res, to or at thefaihers. 

(Before a consonant.) Feminine. 
la m^re. the mother, les m^res, the mothers. 

de la mere, of or from the mother, des m^res, of or from the mothers. 
"k la m^re, to or at the rnwiher. aux m^res, to or aJt the mothers. 

(Before an a^jnrcUe h.) Masculine. 
le haricot, the lean. les haricots, the leans. 

du haricot, of or from the lean. des haricots, of or from the leans. 

au haricot, to or at the lean. aux haricots, to or at the leans, 

(Before an aspirate h.) Feminine. 
la hache, the hatchet. les haches, the hatchets. 

de la hache, of or from the hatchet. des haches, of or from the hatcheU. 
k la hache, to or at the hatchet. aux haches, to or cut the hatchets. 

(Btfore a vowel.) Masculine. 
Tonde, the unele. les ondes, the uncles, 

de I'oncle, of or from the uncle. des oncles, <f or from the uncles, 

"k Tonde, to or at the uncle. aux oncles, to or at the uncles. 

(Before a vowel,) Feminine. 
I'eau, the water. les eaux, the waters. 

de Teau, qf or from the water, des eaux, of or from the waters, 

ik Vwa, to or at the water, aux eaux, to or at the waters. 
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{B^ore a tilent h.) HASOULiirB. 

BINQULAR. PLURAL. 

Thabit, tlie coal. les habits, the coats. 

de I'habit, of or from, the coaL des habits, of ox from, the coats, 

k I'habit, to or at the coat. aux habits, to or at the coats. 

{Before a silent h.) Feminine. 
I'hultre, tlie oyster. les hultres, the oysters. 

de I'hultr©, qf or from, the oyster. des hultres, of or from the oysters, 
k I'hultre, to or at the oyster, aux hultres, to or at the oysters. 

%* There is no neuter gender in French, 



LESSON II. 



Nominative and Accusative. {Before a contotnant or an aspirate h.) 

SINGULAR. PLURAL. 

le pfere, the father, les p^res, the fathers. 

la m^re, the mother. les m^res, the mothers, 

le haricot, the bean. les haricots, the leans. 

la hache, the hatchet. les haches, the hatchets. 

Genitive and Ablative. {B^ore a consonant or an aspirate h.) 

du p^re, of or from the father. des p^res, of or from the fathers. 

de la mfere, of or from the mother. des m^res, qf or from the nwthers, 

du haricot, of or from the bean. des haricots, of or from the beans. 

de la hache, of or from the hatchet. des haohes, of or from the hatchets,. 

Dative. {Before a- consonant or an aspirate h. ) 

au p^re, to (or at) the father. aux peres, to (or at) the fathers. 

k la m^re, to (or at) the mother. aux mbres, to (or at) the mothers. 

au haricot, to (or at) the beam,. aux haricots, to (or at) the beans. 

k la hache, to (or at) the hatchet. aux haches, to (or at) the hatchets. 

Nominative and Accusative. {Before a vowel or a silent h.) 

Toncle, the un4:le. les oncles, the uncles. 

I'eau, the water. les eaux, the waters. 

Thabit, the coat. les habits, the coats. 

I'hultre, the oyster. les hultres, the oysters. 

Genitive and Ablative. {B^ore a vowel or a silent h.) 

de I'oncle, of or from the uncle, des oncles, of or from the uncles, 

de Teau, of or from the vmter. des eaux, of or from the waters. 

de I'habit, of or from the coat. des habits, of or from the coats, 

de I'hultre, of or from the oyster, des hultres, qf or from the i>yster»^ 
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Dative. (Before. a vowel or a tiletU h.) 

BIKQULAR. PLURAL. 

k Tonole, to (or at) the unele. aux ondes, to (or at) the uncles. 

ik Veaa, to (or cU) the water. aux eaux, to (or at) the waters. 

k Inhabit; to (or at) the coat. aux habits, to (or at) the coats. 

k I'hultre, to (or at) the oyster. aux hultres, to (or at) the oysters. 



LESSON lU. 
Indefinite ABTioiiE. 



(B^ore a consonant) 

MASCULINE. FEMININE, 

un p^, a father. une m^, a mother. 

d'un jAre, of or from afaither. d'une m^re, of or from a mother. 

k un p^re, to or at a father. h une m^^ to or at a mother, 

(Before an aspirate h.) 
un haricot, a bean. une hache, a haichet. 

d'un haricot, (jf or from a heoAn.. d'une hache, of or from a hatchd. 

"k un haricot, to or at a bean. k une hache, toot qia hatchets 

(Before a vowel.) 
un oncle, an uncle. une eau, a water. 

d'un oncle, of or from an uncle. d'une eau, of or from a water. 

k un oncle, to or at an uncle. k une eau, to or at a waier. 

(Before a silent h.) 
un habit, a cocU. une hultre, cm oyster. 

d'un habit, of or from a coat. d'une hultre, of or from an oyster. 

k un habit, tooraia coat. k une hultre, to or at an oyster. 



Nominative and Accusative. 

tin -pkiref a father. une m^re, a mother. 

un naricot, a bean. une hache, a hatchet^ 

un onda, an uncle. une eau, a waier. 

un habit, a coat. une hultre, an oyster. 

Genitive and Ablative. 

d'un pire, qf or from afcUher. d'une mfere, of or from a mother. 

d*\in haricot, of or from a bean. d'une hache, qf or from a hatchet. 

d'un oncle, of or from an uncle. d'une eau, of or from a water. 

d'un habit, qf or from a coat. d'une hultre, of or from an oyster. 
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Dative. 

mabcuunb. feminikb. 

ik un p^re, to (or at) afcUher* k une mbre, to (or at) a mother. 

ik un txaricot, to (or a<) a hean. k une hache, to (or a<) a hatchet. 

k un onde, to ^or a<^ an uncle. k une eau, to (or o^) a wafer. 

k un habit; to (or at) a coaL k une hultre, to (or a<) a?t oytter. 



LESSON IV. 

PoBSESsiYE Case. 
1. 

le livre de Pierre, Petej's hook. 

du livre de Pierre, of ot from Peten't hook. 

au livre de Pierre, to or at Petev's hook. 

2. 

le livre du p^re, thefathei's hook. le livre de la mbre^ the m4>ihet^i 

hook. 
du livre du p^re, qf or from the du livre de la mbre, of or from the 

fcUher's hook. m^Oher'e hook. 

au livre du p^re, to or cU thefather^s au livre de la mbre, to or at the 

hook. mothei's hook. 

3. 

le livre des p^res, thefaiheri hook, le livre dea mbres, the motheri hook. 

du livre des p^res, of or from the du livre des m^ree, qf or from the 

father^ hook. m^xther/ hook. 

au livre des p^res, to or at the au livre des m^res, to or at the 

father^ hook. mother^ hook. 

4. 

le livre d'un p^re, afather^e hook. le livre d'une m^re, a mother's hook. 

du livre d'un p^re, qf or from a du livre d'une m^re, qf or from a 

father's hook. mother's hook, 

huhyre d!}xa'g^ref to or at a father's au livre d'une m^re, to or at a 

hook. mother's hook. 
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LESSON V. 

Partitive Article. 
{Before a consonant,) Masculine. 

SINGULAR. PLURAL. 

du beurre, htUterf or some huUer. des Mgumes, vegetables, or some 

vegeUthles. 
de bon beurre, good butter, or do bona legumes, good vegetaJbles, 

some good bvMer. or soms good vegetables. 

d'excellent beurre, excellent butter, d'ezcellents Mgumes, excellent ve- 
or some excellent butter, getables, or som£ excellent vege- 

tables. 

(B^ore a consonant.) Feminine. 
de la bi^re, beer, or some beer, des poires, pears, or some pears, 

de bonne bi^re, good beer, or some de bonnes poires, good pears, or 

good beer. soTjie good pears. 

d'exoellente bifere, excellent beer, d'excellentes poires, ftrc«We»<|)«ar«, 

or some exceUemt beer, or som>e excellefU pears, 

%* The same before an aspiraie h as b^o^'e a consonant. 

{Before a vowel.) Masculine. 
de Tananas, pine-apple, or some des abrioots, apricots, or som4 

pine-apple. apricots. 

de bon ananas, good pifie-apple, de bons abricots, good apricots, or 

or som^ good pine-apple. some good cipricots. 

d'excellent ananas, excellent pine- d^excellentsabricots, excellent apri* 

apple, or some excellent pine- cots, or some excellent apricUs. 

apple. ^ 

{Before a vowel.) Feminine. 
de Feau, waiter, or soms water. des oranges, oranges, or sotm 

oranges, 
de bonne eau, good water, or sows de bonnes oranges, good oranges, 

good water. or som£ good oranges. 

d'excellente eau, excellent water, d'excellentes oranges, excellent 

or some excellent water. oranges, ocsome excellent oranges, 

%* The saTne before a silent h as before a vowel. 



singular. plural. 

du beurre (moM.), butter, or some des legumes (masc), vegetables, or 

bvtter. some vegetables. 

de la bibre (fem,), beer, or 8om£ des poires {fern.), pears, or some 

beer, pears. 

de Vaaansia {m/isc.), pin^-apple, or des abricots {masc), apricots, or 

some pins-apple. some apricots. 

de Teau {fern.), water, or some des oranges {fem.), oranges, or 

waler^ some oranges. 
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5. 

SINGULAR. PLURAL. 

de bon beurre (m.), good {tome de bona legumes (w.), good {tome 
good) htUter. good) vegetahlea. 

de bonne bifere (/".), good {»ome de bonnes poires (/.), good {tome 
good) beer. good) pears. 

de bon ananas {m.), good {some de bona abiicots {m.), good {tome 

good) pine-apple. good) apricots. 

de bonne eau (/), good {some good) de bonnes oranges (/.), good .(sow€ 

water, good) oranges. 

3. 

d'excellent beurre (w.), excellent d'excellents legumes (m.), excel- 
{some excellent) butter. lent {some excellerU) vegOahles. 

d'excellente bifere (/.), excellent d*excellentes poires (/.), excelUfU 
{some excellent) beer. {some excellent) pears. 

d'excellent ananas (m.), excellent d'exoellents abricots (m.), eaweWew^ 

{som/e excellerU) pine-apple. {^me excellent) apricots. 

d'excellente eau (/.), excellent d'exoellentesoranges(/.), occcWejrf 

{some excellent) water, {some excellent) oranges. 

In all the above Examples, * any* may be substituted for ' $ome,^ as the French 
corresponds to either. 



LESSON VI. 



A FEW Plain Rules for knowing the Gendkr op 
SOME Nouns, by thbib Termination: — 

1. — Nouns ending in te (with an acute accent) are pemxnine ; 
as, la bottte, 'the goodness/ and a host of others. 

Except : — un arrStS (a resolution) ; le bSnSdicitS (grace [before 
meals]) ; un contdti (a committee) ; un comtS (a county) ; «ii 
c(US (a side) ; %n iU (a summer) ; un pdtS (a pie) ; un traiU 
(a treaty — a treatise) ; un velouiS (a velvet-down). 

2. — ^Nonns ending in / (with an acute accent, but not preceded 
by f) are masculine ; examples, un fosse, ' a ditch,' un pre^ 
*a meadow,' du thS, 'some tea,' &c. 
Except : — wm cU (a key). 

. 3. — ^Nouns ending in /<? are feminine ; examples, um arm4e^ 

* an army,' une epee, * a sword,* &c. 

Except '.-^■^u.n ajOUe (an atheist) ; un alMnie {an atkencetuai) ; un 
caducie (a caduceus) ; un lycSe (a lyceum, — a college) ; un 
musie (a museum) ; un tropMe (a trophy) ; and twelve others 
which are seldom used. 
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4. — Nouns ending in age are mascttline ; examples, U courage^ 
*the courage/ dupotage, *some soup/ &c. 

Except : — une cage (a cage) ; wne image (an ima^) ; la nage 
(the swimming) ; une page (a page [of a book, &c.]) ; urie plage 
(a shore, — a beach) ; la rage (the rage). 

5. — ^Nouns ending in ade are feminine ; examples, une ambas- 
sade, ' an embassy/ de la salade, * some salad/ de la cassonade, 
* some moist sugar/ &c. 

Except : — un camarade (a companion, — a fellow, — a comrade) ; 
un grade (a rank [in the army or navy], — a degree [in a^ 
university]) ; un jade (a jade [kind of stone — 'hip-stone']) ; 
un stade (a stade, — a stage [of a disease]). — Observe, however, 
that caTnarade is feminine when said of a female. 



LESSON VII. 
[The same subject continued,'\ 

6. — Nouns ending in et are masculine ; example, un gilet, 'a 
waistcoat,' &c. 

Except : — uneforit (a forest). 

7. — ^Nouns ending in atte, ette, otte, uiie, are feminine ; ex- 
amples, une patte, ' a paw,' une assielte, ' a plate,' une carotte, 
*a carrot,* une hutte, * a shed' — * a hut,' &c. 

Except : — un amulette (an amulet) ; un comette (a comet [cavalry 
officer]) ; un sqtLelette (a skeleton) ; un trompette (a trumpeter) 
— ^but une trompette (a trumpet) is feminine. — The word cor- 
nMte, however, is out of use now. 

8. — Nouns ending in aire are masculine ; example, un diction- 
naire, ' a dictionary,' &c. 

Except : — une affaire (an affair) ; une aire (an area, — a bam 
floor, — an aery) ; une chair e (a pulpit, — ^a chair [desk, in 
schools]) ; une circulaire (a circular) ; une glaire (a glair) ; 
une grammaire (a grammar) ; une haire (a hair-shirt) ; un>e 
paire (a pair) ; une perpendiculaire (a perpendicular). 

9. — ^Nouns ending in ie are feminine ; examples, la vie, * the 
life,' une colonic, * a colony,' une ecurie, * a stable,' &c. 

Except : — lef(yie (the liver) ; le gSnie (the genius) ; un incendie 
(a nre [destruction by Are]) ; un parapluie (an umbrella) ; un 
pavie (a cling'Stone peach) ; le mesne (the Messiah) ; un scolie 
(a scholium [in geometry]). 
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10. — ^Notms ending in »^ are masculine, withoat one excep- 
tion ; examples, an panier, * a basket/ du papier, ' some paper/ &c. 

11. — ^Nonns ending in iere are feminine ; examples, une riviere, 
*a river,* nne saliere, 'a salt-box' — 'a salt-cellar,' de la biere, 
• some beer,* &c. 

Except:— ttn cimetHre (a churchyard); le derriire (the back 
part [of a house, &c.]). 

12. — ^Nouns ending in ance, anse, ence, ense, are feminine; 
examples, la vengeance, 'the venffeanoe,' la danse, *the dance' — 
•the dancing,' la difference, 'me difference,' la depense, 'the 
expense,' &c. 

Except : — le silence (the silence). 



LESSON VIII. 

\_T?ie same subject concluded.^ 

13.— Nouns ending in f » are masculine ; examples, un coumn, 
* a cushion/ le matin, 'the morning,' &c. 

Except : — la Jin (the end) ; la main (the hand). 

14. — ^Nouns ending in ine are feminine, without one exception; 
examples, la mine, 'the ruin,' de la/arine, 'some flour,' &c. 

15. — Nouns ending in ment are masculine; examples, un 
moment, 'a moment/ un instrument, ' an instrument,' &c. 
Except : — unejuinenl (a mare). 

16. — ^Nouns ending in oir are masculine, without one excep- 
tion; examples, un tiroir, * a drawer,' un miroir, 'a looking-glass* 
— ' a mirror,' &c.* 

• As to nouns ending in oire^ many more are feminine than M. Hamel tells 
his pupUs in his well-knoivn Exercises. He only gives them seven nouns feminine 
ending in oiret ^Iz-. gloire, histuire, mimoirej nageoire, passoire, poire, and ra- 
eloire. Why did he not complete the list by the addition of the twelve others, 
viz., foire, ar moire, baignoire, balangoire, bassinoire, bouiltoire, icritoire, icu- 
moire, mdekoire, mangeoire, ratissoire, and victoire?— To mislead the student, — 
such seems to me» after perusal, to he the chief object of Hamel's wide-spread 
works. 
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17. — ^Nonns ending in ure are pemininb ; examples, une voiture, 
* a carriage/ une serrure, ' a lock/ &c. 

Exoept : — un augure (an augury — an omen — an augur) ; un 
colure (a colxire [in astronomy]) ; du mercure (some mercury) ; 
un murmur e (a murmur) ; un par jure (a perjury — a perjurerj ; 
unpidicure (a corn-cutter) ; le Mure (tellurium [the metalj). 

18. — ^Nouns ending in ion are feminine ; examples, la creation, 
•the creation,' une pension, * a pension' — 'a school/ and a host of 
others. 

[Except, only : — un hagtUm, un champion, le croupion, un espion, 
un aabion, un galion, un kistrion, un lampion, un lion, un 
million, un pion, un tcion, un scorpion, le septetUrion, un 
tabellion,'\ 

19. There are a very great number (several hundreds) of nonns 
ending in eur, ia French. Most of them are mascuunb. [The 
foUowmg, the greater part of which express qualities, are the 
only ones that are femimne : — aigreur, ampleur, ardeur, blancheur, 
eandeur, chaleur, clameur, couleur, defaveur, douceur, douleur, 
epaisseur, erreur, faveur, ferveur, fleur, fraicheur, frayeur,froideur, 
fureur, grandeur, grosseur, hauteur, horreur, humeur^ impudeur, 
laideur, langueur, largeur, lenteur, liqueur, longueur, lourdeur, 
Itteur, maigreur, moiteur, noirceur, odeur, pdleur, peur, primeur, 
pro/ondeur, puanteur, pudeur, rigueur, raideur, rondeur, rougeur, 
rousseur, rumeur, saveur, senteur, sosur, splendeur, sueur, teneur, 
ierreur, tiedeur, torpeur, tumeur, valeur, vapeur, verdeur, and 
vigueurJ] 

20. — ^Nouns ending in au, or eau, are masculine ; examples, 
unjoyau, * a jewel,' un ckapeau, *a hat,* un gdteau, 'a cake,' &c. 
Except : — Veau (the water) ; la peau (the skin) ; la turpeau (the 
epidermis). 

21.— EinaUy, names of Trees are masculine, in French. — 
Observe, that this is just the reverse of the Latin rule. 

Except: — une yeuse (an evergreen oak — a holly oak — a holm 
oak). 

•»* Various other terminations are not mentioned here, as they either include 
too few nouns, or admit of too many exceptions. 
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A SYNOPTICAL TABLE OF FRENCH GENDEBS. 
{Containing the main points,.onfy.) 



1CA8C17LXKB TEKMIKATIOMS. 

£ (acute accent,— and not pre- 

ceded by i) Except:— <U. 

age Eacept .—e&ge, image, nage, 
page, plage, rage. 

aixe JExeep^ .-—affaire, aire, chaire, 
oirculaire, glaire, giammaire, 
haire, paire, perpendiculaire. 

Except c—foiH* 

Nc exception. 

Except ;-^n, main. 

Except :— jument. 



et 

ter 

in 

ment 

oir 



No exception. 



au, eau £xeep<r— eaa {water), peaa, 
surpeao. 

eur Bdfcep*; — aigreuT, amplenr, 
aideur, blanchetir, candenr, 
chaleur, clameur, couleur, 
d^faveur, douceur, dbuleur, 
^paisseur, erreur, favour, 
fervour, flour, fralchour, 
frayeur, froideur, fureur, 
grandeur, grosseur, hauteur, 
horrour, humeur, impudeur, 
laideur, langueur, largeur, 
lenteur, liqueur, longueur, 
lourdeur, lueur, maigreur, 
moiteur, noirceur, odour, 
p&leuT, pour, primeur, pro- 
fondeur, puanteur, pudeur, 
rigueur, raidour, rondour, 
rougeur, roussour, rumour, 
savour, sontour, soeur, splen- 
dour, suour, tenour, torreur, 
tiMour, torpeur, tumour, 
▼alour, vapour, vordeur, 
viguour. 

•#♦ Namee of Trkbs are masculine, 
in French. 

Except : — ^yeuse. 



PBKXNINB TBK1CIKAT10H8. 

t6 Except: — aniti, btoMi- 

c!t6, comit6, comt£, c8t£, 
6t6, p&t6, traits, yelout^. 

6e Except: — ath6e, ath6n6e, 

caduc^, Iyc6o, mus^, 
troph^e iamd twelve 
othere, seldom used). 

ado Except .'—camtatAe {only 

when it means a *male 
companion'), grade, Jade, 
stade. 

1 Except: — amulotte, cor- 
netto (out of use), sque- 
lette, trompette (onlg 
when it means a ' trum- 
peter'). 

Except :-'toie, g£nie, in- 
cendio, parapluie, pavie, 
messie, scolie. 

iB«c0p<;— cimoti^re, der- 
ri^. 



atto, otto 
otto, utto 



lire 



anco, anae j ^^^^^ .—riicnce. 



once, ease j 

ine 

ure 



No exception. 

Except :—a.\igvae, colore, 
morcure, murmnre, par- 
juro, pMicure, tellure. 

ion Except :'—h&ation, cham- 

pion, croupion, espion, 
gabion, gallon, histrion, 
lampion, lion, million, 
pion, scion, scorpion, 
soptentrion, tabollion. 
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LESSON IX. 

Plural op Nouns, and of Adjectives. 

The plTiral of substantiyes (or, nouns) is generally fonned, in 
French, as is also the plural of adjectives, by addmg s to the 
singular. 

Examples : — 

SINGULAR. PLURAL. 

frire (masc), brother. frires, brothers. 

petit frire, little brother. petits frires, little brothers. 

Exceptions : — 

1. — Substantives, and a^ectives, ending with al, in the singular, 
form their plural by changing / into ua: : as, canal (subst.), 
eanaitXf — royal (adject.), royavx, 

A few nouns and adjectives, however, though ending with ctX, 
take 8 in the plural, according to the general rule. 

2. — Substantives ending with ail, in the singular, form their 
plural by changing il into ux: as, bail ('lease'), baux, 

A few nouns, however, though ending with ail, take 8 in the 
plural, according to the general rule. — ^There is no adjective, 
in French, ending with atV. 

3.— Substantives, and adjectives, ending with ««, or eu^ in the 
singular, take x in the plural: as, oiseau ('bird'), oiseaux, — beau 

('handsome'), beaux; -feu {'^Te*),/eux,-'hebreu ('Hebrew'), 

hSbreux, 

There are only three adjectives, in French, ending with eu ; one 
of them, U&u, ( ' blue '), takes 8, instead of oTj in the plural. 

4. — Substantives ending with ou in the singular, likewise tako 
X in the plural : as^ genou ('knee'), genoux. 

Some nouns, however, though ending with <m, take 8 in the 
plural, according to the general rule.— There are onlv two 
adjectives ending with ou, in French, viz. fou ('foolish'), and 
mou ('soft'}, both of which take « in the plural, instead of x, 
and make/otM, moiM. 

5. — Substantives, and adjectives, ending with 8, or x, in the 
singular, do not change in the plural : as, exces (' excess') — ^plural, 

a 
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esFces; grw (* big')— plural masculine, m»; prix ('price,* 'prize *) 
—^plural, prix; heufeux ('happy')— plural masculiiie, heureux. 

6. — Substantiyes ending with r, in the singular, do not change 
in the plural, any more than those ending with #, or x: as^ gaz 
('gas')- plxiral,^flwr. 

Thero are only three nouns ending vith z, in French, 'vis. gaz 
('gas'), nez ('noBe')^ and m ('rice'),— No French adjective 
ends with z. 

7.-^7 (' eye') makes j/eux (* eyes'), and del (' heaven') makes 
deux ('heavens'). 



LESSON X, 
Feminine of Adjbgiiyeb. 

The adjective agrees, in Erendi, with the sabstantive to which 
it relates, — not only in number (as mentioned in the preceding 
Lesson), but also in gender. 

The feminine of adjectives is generally farmed by adding e 
{e mute) to the masonline texminatiQii. 

Example : — 

icAflcutnrs. naaHiKX. 

(Singular.) petit frire, Utile brother. petUe toeur, little sister. 

(Plural.) petiu floret, little brothers. petUet togtirs, little sisters. 

Observation 1. — ^If an adjective relates to several substantives, 
even though each of these substantives should be in the singular, 
it afi;rees with them all taken together, and must therefore be put 
in tne plural. 

Observation 2. — ^If, among the several substantives, one only is 
masculine, the adjective must be put in the masculine plural, 
although aU the rest of the substantives are feminine. 



y Google 



GABXfB FXB8T FBBNOH BOOK. 83 

LESSON XL 

Adjectives which form their feminine irregularly : — 

1. — ^Adjectiyes ending with e (e mute) in the masonline, do not 
change in the feminine : as, brave ('brave') — feminine, brave, 

2. — Adjectives ending in the masculine with <m, el, eil, et, as, 
ten, for the most part begin by doubling their last consonant, and 
then take e mute : as, poltron ('eowsffdly'), poltronne; natnrel 
j[* natural'), naturelle; vermeil (*rubv*), vermeille; eujet ('sub- 
ject'), sujeite; ffras('M'), grasses chrSiien ('Chnstiwi'), ehrS- 
tienne. 

Yet, ras ('dose-shaved* — ^ close*) makes rase; and comvplet, 
discreL tiuniiet ('uneasy'), secret, among others, make com- 
mute, discrete, inguiUe, secrete. 

Be careful not to mistake, as is often done, the termination al 
for el : adjectives ending with al form their feminine regularly, 
in ale, but those ending with el are irregular and make elle. 

3. — Adjectives ending with/ in the masculine, become feminine 
by changi n g/ into ve: as, tfc^/C active'), active. 

4. — ^Adjectives ending with eur in the masculine, generally 
change r into se: as,flatleur {'i&tUTmg'),flatteuse. 

The following, however, simply take e muto in the feminine, 
according to the general rule : — antirieur, extirieur, infSrieur, 
ifUirieur, majeur, mineur, neUleur ('better'), supiriem; 

5. — Adjectives ending with ar in the masculine, change ar into 
ae in the feminane : as, Aeureux ('happy'), heureuse. 

Observe, that, according to what has been said in Lesson IX., 
keurettx (as well as other adjectives ending in jb) is spelt alike 
in the singular masculine and in the plural mascuune ; but 
that, in the plural feminine it makes heMreuses, by adding s to 
the sing^ar fienmiine. — A similar remark may be made 
respecting adjectives ending in s (see No. 5 in Lesson IX.). 
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LESSON XII. 

The following adjectives haye a way, peculiar to each of them 
alone, of forming their feminine : — 



lean, 
Id* 

hlanc, 
cher, 



] 



FEM. 

lau, 

hlanehe, 
cMre, 



doux, douce, 



ipau, 
taux, 

fou, 
fol,* 
frait. 



ipaisH, 
fauae, 

fraiche, 



(beautiful, 
•Kfine, 
(haadsome. 

white. 

dear, 
/sweet, 
) mild, soft 
) (not rug- 
t ged). 

thick. ' 

false, 
(mad, 
<izisane, 
(fooUsh. 

fresh. 



MASC. 

franCf 
genUl, 



FEH. 

franehe, 
gentUle, 
Me, 



arcs, groste, big. 

limg, loTiffue, long. 



frank. 

pretty. 

big. 



mou, 
mol,* 



/» 
> molle, < 



'^'''^^:]fumvdle, 



nouvel^ 

public, 

sec, 

set, 

vieuxt 

vieil 






soft 
(not hard 
in sub> 
stance). 

puhlique, public. 

aiche, 

iotJte, 

vieille, old. 



' Among the sboTe, those marked * (namely, bel, fol, mol, nouoel, Kadvieil) are 
used only before a noun beginning 'with a vowel or a silent h ; while those just 
aboye them (namely, beau,fou, mou, twuveau, and vieux) must be used before a 
consonant or an aspirate h. 



LESSON XIII. 

Place of Adjeotives {in.the posUvoe degree).' 

Adjectives in French generally follow substantiyes,— which is 
the reverse in English. 

The adjectives mentioned in the List below, form an exception 
to this rule, and are usually placed before the substantives : — 



beau, fine, beautiful, handsome. 

bon, good, kind. 

cher, dear (preoedes the substan- 
tiye onl^ when it relates to 
thefeeltngt, but not when 
it relates to price), 

digne, worthy. 

grand, great, large, tall. 

groi, big. 



jmne, young. 

joli, pretty. 

long, long. 

mavvaw. Dad. 

mSchatU, wicked, naughty. 

meilleur, better. 

moindre, less. 

petit, little, small. 

viehuc, old. 
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LESSON XIV. 

Comparative degree in Adjectives. 

Remember the explanations given in Lesson 21, Nos. I. and 
n., in the First Part of this work; and learn the following 
sentences : — 

[Another Example, in 'which the English comparative is formed by adding < er.'] 

1. 
le frfere est plus querelleur que la sceur, the brother is more qtuirrelsome 

than the euter, 
la soBur est plus querelleuse que le frbre, the sister is more quarrelsome 

than the brother, 
les fibres S9nt plus querelleurs que les sceurs, the brothers are more 

quarrelsome than the sisters. 
les soBurs sont plus querelleuses que les fr^res, the sisters are more 

quarrelsome than the brothers, 

2. 
le fr^re est plus grand que la soBur, the brother is toiler than the sister, 
la Boeur est plus grande que le fr^re, the sister is taller than the brother, 
les fir^res sont plus grands que les sceurs, the brothers are taller than thfi 

sisters. 
les sceurs sont plus grandes quo les fr^s, the sisters (jure taller than the 

brothers, 

3. 

Pierre est moins grand que Hugnes, Peter is less tall than Hugh, 

les fr^res sont moins grands que les soeurs, the brothers are less tall Uiati 

the sisters. 
Anne est moins grande que'Hugoes, Ann is less tall than Hugh, 
les soBurs sont moins grandes que les fr^res, the sisters are less tall than 

the brothers, 

.4. 

un ab|icot est plus gros qu'une noix, an apricot is bigger than a nut, 
une noix est moins grosse qu'un abrioot, a nut is less big than an apricot. 

Pierre est moins grand qu'An&e, Peter is less tall than Ann. 
Hortense est plus grande qu'Emest, Hortensia is taller than Ernest. 

5, 
Hugues est plus jeune qu*Hortense, Hugh is younaer than Hortensia. 
Hortense est moins jeune qu'H41^e, Hortensia is less yonng than Helena 
il fait {it maJees) plus frcdd qu'hier, it is colder thorn yesterday. 
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«. 

le p^re est aiuei heureux que la m^re, the father is at happy at the 

mother, 
les p^s sont aiusi heureux que les m^res, the fathers are at happy as 

the mothers, 
la m^re est aussi heureuse que le p^re, th4 mother is as happy as the 

foUher, 
les m^res sont aussi heureuses que les p^res, the mothers are as happy om 

thefathers. 

7. 
un abrioot aussi gros qu'une orange, an apricot aihiaasam. orange, 
une orange aussi grosse qu'un abrioot, an orange asoigasafn a^^Xieot. 

Pierre est aussi querelleur qu'Emest, Peter is as ^rreUome as JEmesL 
Hortense est aussi querelleuse qu' Anna, Hortensui is as quarrelsome as 
Ann, 

8. 
Hugues est aussi aetif qu'H^^ne, ffugh is as aetiffe as HeUn, 
Anne est aussi active qu'Hortense, Ann is as active as ffortentia* 
il fidt {it makes) aussi mnd qu'hier, it is as cold as yesterday, 

Oburpation.-^lt an s^jMtlTe is one of those fsw wliich, when in the positive 
degree, are usually placed before substantives, in Preneh (as enumerated fn 
Lesson 20 of the First Part), two constructions are allowed in the comparative, 
which axe the Ibllowing :— 

un plus grand arbre, a larger tree ; 
ii» arbre pius grand, a larger tiee (Ittenlly, *a tree larger'). 
But if an a4Jective is among the greater number of those which are ntnally 
placed, in French, after substantives, the aeeond of the above-mentioned con- 
structions is the only one allowed. Example :— 

un firhe pint gvereiieur, a more qnarreliome toother (kot sm plus 
querelleur frire). 



LESSON XV. 

SUPEBLATIVE DEQBEB IN AdJBOTIVES. 

Eemember the explanations given in Lessons 22 and 24, in the 
First Fart of this work; and team thejblhwing examples :^^ 

UABOULUnB. 
SINGULAR. PLUBAL. 

le plus m6ohant homme, the most les plus m6chants hommes, the 

vnched man. most wicked men, 

du plus m6ohant homme, qf or des plus miohants hommes, qfcft 

from the most widked man, from the matt wicked men. 

an plus m6ohant homme, to or a< auz pluM miohaatB hommes, to or 

the most wicked man, at the most wicked aimu 
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BINGULAB. 

la plus mlchante femme, the most 

wicked woman, 
de la plus mdchante femme, of or 

from the most wicked woman, 
^ la plus m6cliante femme, to oral 

the mA)st wicked woman. 



. PLUBAL. 

IfiS pliiA xn^cbantes femmes, the 

moat wicked women, 
des plus m6chaiites femmes, of or 

fnm the most wicked women, 
auz plus mSchantes femmes, to or 

<U the mott wicked women. 



t Another Example, In wMeb the Englkh ttipeilAtlTe li linmed by adding • st.'] 
ICAflOULIIIE. 

le plus beau livre, the finest hook, les plus beaux livresy ^ finest 

books, 
dti plus bean livre, qf or from tile des plus beaux Uvres, qf or front 

finest book. the finest books, 

au plus beau livre, to or <U the aux plus beaux livres, to or <U the 

fiTiest book, ^Tiest books, 

FSKINIMS* 

la plus belle robe, the finest dress, les plus belles robes, (he finest 

dresses, 
de la plus belle robe, qf or from des plus belles robes, of or from 

the finest dress, the finest dresses, 

Ik la plus belle robe, to or at the aux plus belles robes, to or oJlihe' 

fined dress, finest dresses* 



HASOULINX. 



le moins m^hant homme, the least 

wicked man, 
dtt moins m^chant homme, of or 

from the least wicked man, 
au moins m^chant homme, to or 

at the least wicked man. 



les moins m6chants hommes, the 

least wicked men, 
des moins m^hants hommes, of 

or from the least wicked men, 
aux moins m6chants hommes, to 

or at the least wicked men. 



fKHlVIMX. 



la moins m^hante femme, the 

least wicked woman, 
de la moins mdchante femme, of 

or from the least wicked woman, 
h la moins m6chante femme, to or 

at the least wicked i 



les moins m^chantes femmes, the 

least wicked women. 
des moins m6chantes femmes, qf 

or from the least wicked women. 
aux moins mtehantes femmes, to 

or at the lecut wicked women, . 
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LESSON XVI. 
Remember the explanations given in Lesson 23. 

HASCULINB. 
SIKGULAB. FLUBAL. 

le fr^re le plus quereUear, ih$ most les ftkacen les plus queralleurs, the 

qttarrelsome brother, mott qftcureUome brothers, 

du fr^ le plus querelleur, of or des fr^res les plus querelleurs, of 
fromthemostqumrreltomebrdher, or from the mott quarrdsome 

brothers, 
au fr^re le plus querelleur, to or ai aux fr^res les plus querelleurs, to 
the most quarrelsome brother, or ai the most quarrelsome bro* 

thers. 



la soBur la plus querelleuse, ^ les scsurs les plus quereHeuses, 

most quarrelsome sister, the most quarrelsome sisters, 

de la sceur la plus querelleuse, of des soeurs les plus querelleuses, 

or from the most quarrelsome qf or from the most quarr^ome 

sister, sisters, 

k la sosur la plus querelleuse, to or aux soeurs les plus querelleuses^ 

ai ^ m^ quarrelsome sister, to or ai the mast qtiarrelsome 

sisters. 

If the noun, whether masculine or feminine, should hegin with a vowel or a 
silent h, we use /', de V, and d f, in the singular, Instead of le, du, au, and also 
instead of la,dela,ii la, as shown in Lesson I. of this Second Part. 



LESSON XVIL 
Comparative and Superlativb of hon 'good/ formed 

IRREGULARLT. 

le pain est meilleur que la viande, the bread is better titan the meat, 
la viande est meille\u*e que le pain, the meat is better than the bread, 
les legumes sont meilleurs que les confitures, the vegetables are better 

than the preserves. 
les confitures sont meilleures que les legumes, the preserves are better 

than the vegetables, 

*«* Instead of g«0, rememher that qu* is to be used if the next word begins 
with a vowel or a silent h. 
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HASOULIVX. 

BIKGUI^AB. PLURAL. 

le meilleur livre, the ttest hook. les meilleurs livres, the heat hooks, 

du meilleup liyre, qf or from the des meilleurs livres, of or from tlie 

best book. best hooks. 

an meQleur liyre, to or at the best aux meilleurs livres, to or <U the 

• book, best books. 



la meilleure plume, the best pen. les meilleures plumes, the hestpens* 

de la meilleure plume, <f or from des meilleures plumes, qf or frwii 

the best pen. the best pens. 

k la meilleure plume^ to or <U the aux meilleures plumes, to or ai the 

best pen. best pens. 



LESSON XVIII. 
Personal Pronouns. 

Pronouns NOMiNATiVB to a Vebb: — 

je, I. - nous, we. 

tUf thou. wmSf you. 

il (masc), he For, it]. Us (masc.), they. 

elle (femin.), she [or, it]. elles (femm,), they. 

1. — ^Instead of J<, j* is used before a vowel or a silent A. 

2. — If, among the several substantives to which ' they' relates, one only is 
masculine, in French, the pronoun masculine plural iU (and not the pronoun 
fominine plural ellet) must be used, although all the rest of the substantives are 
feminine. — This rule is the same as that under which we saw the French adjec- 
tives, in Lesson 16 (No. II.) of the First Part of this vrork. 

Pronouns govxrnxd by a Verb (in the accusative or datm) :— 

me, me, to me. nous, us, to us. 

te, thee, to thee. vous, you, to you. 

lui, to him, to her. leur, to them. 

Before a vowel or a silent A, we must use m* instead of me, f instead of te, 
dud ;* instead of le or la. 

Pronouns governed by a Preposition : — 

mot, me. nous, us. 

toi, thee. vous, you. 

lui, him [or, it]. euj:, them (masc). 

elle, her [or, it]. elles, them (femint). 

In the case mentioned above (No. 2) we must use eux (plural masculine), 
instead ot elles (plural feminine), for 'them.' 
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EXAMFLM:-^ 



1. GOVESHSD BT A YbBB. 
il me bUkme, he blames me, 
il me parle, he meaks to me, 
U te bl&me, he Blames thee, 
U te perie, he speaks to thee. 
il le blAme, heoUunes him. 
11 lui parley he speais to him. 
il la bUme, he blames her. 
11 lul parie, he sneaks to her. 
11 nous blftme, he blames us. 
11 nous parle, he speaks to ns, 
11 Yous blftme, heolamjes y<m, 
U YOUS parle, he speaks to you, 
H les blAme, he blames thtm (boih 

genders). 
11 leur parle, he speaks to ikem 

(both genders). 



2. GOTEBNED BT A PBXFOSHIOir. 

11 dine ayec mol, he dines vtft «m. 
11 dine avec toi, he dines with tkee» 
11 dine avee lui, he dines with him. 
11 dine aveo elle, he dines nfi^ her, 
11 dine ayeo nous, he dines tnth fu. 

H dine aveo yous, he dines with you, 

11 dine ayec euz, he dines with them 

(maao.). 
11 dine ayec eUes, he dines with 

them (£imin.). 

Notice that the pronouns le (him), to (her), and let (them), axe spelt exactly 
like the articles 2e, la, let, * the.' 



I 



LESSON XIX. 

Bemember the observations made in Lesson 31 {Nos. I. and Jl.\ 
and bearing upon the following exception (Number 1) to No. 1 of 
the examples given above : — 

1. Ihpebativis (and no negative), 
blAmez-moi, blams me, 

parlez-moi, speak to me. 

bUknea-le, blame him, 

parless-lui, speak to him, 

blftmez-ls^ blame her, 

paHez-luif speak to her, 

blftmess-nous, hlam^ us, 

porldz-nous, speak to us. 

blftmez-les, blame them (both gen- 
ders). 

parlez-leur, speak to them (both 
gendenjiw 



2. Imfjebative (with a negative), 
ne me bl&mea pais, do not blame 

me. 
ne me parlez pas, do not speak to 

me. 
ne le blAmei pM, do not blams 

him. 
ne lui paries pas, do not speak to 

him. 
ne la blAmei pas^ do not Home 

her. 
ne lui paiiei pas, do not speak to 

her. 
ne nous bllkmez pas, do not blame 

us. 
ne nous parlez pas, do not speak 

to us. 
ne les bl&mez pas, do not blame 

them (both genders), 
ne leur parlez pas, do not speak to 

them (Doth glanders). 
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LESSON XX. 
P0SSS88IYB Pbonouks Adjective : — 

SINGULAB. PLURAL. 

MASC. EEM. OF BOTH GENDEBS. 

vion, TOO, met, my. 

ton, to, tes, thy. 

son, sa, tes, his, her, its [cmd also, one's]. 

noire, not, ouTi 

voire, voe, your. 

leur, lews, their. 

B^ore a noun masculine, 

SDfGULAB. FLUBAL. 

mon fr^re, my brother, mes fibres, my brothers. 

de mon frfere, of or from my de mes fibres, qf or from my 5ro- 

brother, there, 

h mon fr^re, to or at my brother, k mes ti^area, to or at my brothers. 

Before a nannfemimne, 
ma floem', my sister. mes sceurs, my sisters. 

de ma soeur, of or from my sister. de mes soQurs, of or from m^ sisters, 
k ma soQur, to or cU my siHer, k mes soeurs, to or at my sisters. 

Btfore a noun feminine beginntT^ unth a vowel or a sileni h. 
mon Spaule, my thoulder. mes %>aules, my thouXders, 

de mon ^paule, of or from my de mes 6paules, of or from my 

shoulder, thoulders, 

k mon ^paule, to or at my shoulder, h mes dpaules, to or at my shoulders, 

mon histoire, my ttory. mes histoires, my stories. 

de mon histoire, of or from my de mes histoires, of or ,/ro»i my 

story. stories, 

k mxm \^s\xAro, to or at my stwry, S^meshistoires, to oro^myftorMf. 

TAe same b^ore ainy word {not necessarily a noun), which begins with a 

vowel or a silent h. 
mon exoellente soeur, my exceUewt mes excellentes soenn, my excel* 

sitter, lent sisters, 

de mon exoellente aooiir, of of de mes excellentes Bosurs, of or 

from my excellent sitter, from my^ excellent sittert, 

h mon exoellente soeur, to or o^ k mes excellentes sceurs, to or a< 

my excellewt titter. my excellent titters, 

mon hahileBOdMr, my skilful sister, mes habiles soeurs, my skUful 

sisters. 
de mon habile soeur, qf or from my de mes habiles sosurs, qf or from 

skilful sitter, my tkilful sisters. 

Ik mon habile soeur, to or at my k mes habiles soeurs, to or ol my 

skUful sister, tki{ful titters* 

\* Dedine in the same manner ton, ton, &c 
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LESSON xxr. 

Possessive Pronouns Disjunctive : — 



BINGULAJl. 
HASO. FEV. 

le mien, la nuenne, 

UHen, latienne, 

It sieUf la siennef 

le TiMre, la ndtre, 

le vdtre, la v6tre, 

le leur, la leur. 



Decline the above Pronouns in the same way .as in the following 
example .*— 



PLURAL. 




MA8C. 7EM. . 




les miens, let miennes, 
let tiens, Us Hennes^ 
les siens, les siennes, 

les n&tres, 

les ^res, 

lesleurs, 


mine. 

thine. 

his, hers, its. 

ours. 

yours. 

theirs. 



SINQULAB. 
. HASa ITBM. 

(le mien, la mienne, 
! du mien, de la mienne, 
(^ an mien, klamienne^ 



PLURAL. 
MABC. YEH. 

les miens, les miennes, mine. 
des miens, dee miennes, of or from miiu, 
aux miens, aux miennes, to or at mine. 



LESSON XXIL 
Relativb Pronouns. 



OF BOTH GENDERS AND NUMBERS. 
md who, which. 
aequi^ 



dojvt 

dont^ 

dqui 
(Gk>vemed by a yerb) . , . que 
(Governed by any preposition) qui 

Instead of que, qu* must be used before a vowel or a sUent h. 



> of Of* fix>m whom. 

of or from which, 
to or at whom, 
whom, which, 
whom. 



Examples: — 
1. 

la personne qui parle, the person who speaJhs, 

la personne de qui (or, dont) nous parlous, the person qf whom we speai. 

la personne de qui (or, dont) nous nous ^loignons, the person from whom 

we twn away. 
la personne k qui nous parlous, the person to whom we speai. 
la personne pour qui nous parlous, the person for whom we speak, 
la personne que nous bl&mons, the person whom we blame. 
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2. 

la chose qui Qxists, the thinff vthieh exists, 

la ohose dont (not de qui) nous parlons, the ihing of which we speak. 
la ohose dont (NOT de qui) nous nous 61oignons, the thing from which we 
turn away. 



la chose que nous blftmons, the thing which we blame. 



LESSON XXIII. 
The Demonstrative Pronoun ce. 

SINOULAB. PLURAL. 

HA8C. FEM. OF BOTH GENDEBS. 

oi } ^^^^' ^^' ^^^* ^^* these, those. 

Instead of ee, we must use cet before a Towel or a silent h. 

Masculine. {Before a consonani,) 

SINGULAR. PLURAL. 

oe chapeau, this (or ihaX^ hat. ces ohapeauz, these (or those) Jiais. 

de ce chapeau^ of or from this (or de ces chapeaux, q^ or from these 

that) hat. (or those) haU, 

^ ce chapeauy to or at this (or that) k ces chapeauz, to or at these (or 

hat, those) hats. 

Masculine. {Before a vowel.) 
cet oiseau, this (or that) bird. ces oiseaux, these (or those) birds, 

de cet oiseau, of or from this (or de ces oiseaux, of or from these 

that) bird, (or those) birds. 

li cet oiseau, to or at this (or that) Ik ces oiseaux, to or at these (or 

bird,- those) birds. 

Masculine. {Before a silent h.) 
cet habit, this (or that) coat. ces habits, these (or those) coats. 

«b cet habit, of or from this (or de ces habits, of or from these (or 

that) coat. those) coats, 

k cet habit, to or at this (or that) h. ces habits, to or at these (or those) 

coal, coats. 

The next word beginning with a vowel or a silent h need not be necessarily a 
noun, for us to use eet instead of ce before it : it is enough that, whatever word 
it is, it does not begin with a consonant or an aspirate h. — So, decline in the same 
way as above, cet admirable travail, ' this {or that) admirable work' ; and, cet 
honnHe paffMan, ' this (or that) honest countryman.' 

Feminine. 
odtte robe, this (or that) gown, ces robes, these (or those) gowns, 

de cette robe, of or from this (or de ces robes, of or from these (or 

that) gown. those) aowns. ' 

k cette robe, to or at this (or that) 2i ces rooes, to or at thes$ (or (hose) 

gown, gowns. 
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LESSON XXIV. 
CONJUGATION OF THE AXJXILIABY VERBS. 



INFINITIVE MOOD. 

vnAr. I **w« 

Compound ofths InJinU^. 
aTolrwi. I vnOiM. 



ajant. 



PARTICIPLES. 

FBBBBNT. 
I 6tant. 

PAST. 
I 4t6. 



CompouatdqftheFaiiieiple Present 

ayanteu. | ayaut^M. 

INDICATIVE MOOD. 

FBlteUSNT TENSB. 



Ua, 

nottt aTons, 

▼ettsaTai, 

llaont. 



jesuis, 

taM, 

Ua 



Compound qfihe Preent 



yaiea, 

taasea, 
ilaeu, 
nous avona eo 
Toua aYW eu, 
llaont «H. 



Ua«t6, 
nous arons M, 
▼008 aYW Mt 
llaont «t4. 



tuavaia, 
llavalt, 
nooB aTlona, 
▼ousaTlei, 
llaaTident. 



DiFBBFEOT. 
ia«ta&, 



U<tBit, 
nous<tlona» 
▼ous ^tiet, 
lla^' ' - 



Compound of the ImpeifeeL 



j'avais en, 
taaTalami, 
Uavaltau, 
Bous aTiona en, 
Tou aTlM «a, 
Uaavaientan. 



i avals M, 
1 avals 4t<, 
ilavaU^ 
noos aviona 4ii6, 
▼ous avles Mt 
llaavalenttft^ 



Uaut, 



FBETBBITB. 

tttAis, 
Ufut, 



Toos efttes, 
Use 



Compound qfthe Preterite, 

tueusan. 



11 out en, 
nousaAuMaao, 



Vena M» 
teeiia^ 
lleat4t<» 
noos eftmaa <t£, 
Toas afttes M, 
llaew«nt«& 



J'annl, 



ITJTUBB. 

jeseiai, 
tnseras. 



siterons. 



11 aura, 
nous attrona* 

▼oasames, 

ila aoront. Us seront. 

Compound of the Future, 
J'aantaa* j'anraUt^, 

ttt auras en, in auras ete, 

Uauraeu, Uaara«t«, 

nous aurons ete« 
▼ous aurei M, 
Ua amont M. 

CONDITIONAL MOOD. 

j'aiirais» Jeaerals, 

tuanxais, ta serais, 

Uauralt, Useratt, 

BOOS aerlonSy 



llaauronten. 



vousauxies, 

Ua aursient. fla seratont. 

Compound qfthe Conditional, 
J'anrais en, j'amais €t^, 

tuaanisen, . tuanrals^te, 

nawalteB/ Ua«talt«t«, 

noasaurioaaM^ 
Tous aurlea M, 
UsauiaientAtf. 



▼ous anriei en, 
lis auralent en. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

FBE8BNT TBNSB. 



que tu alee, 

qu'Ualt, 

q^ nous ajrons^ 



qnejesoto, 
quetuBois, 
qntlsolt. 
que nous soyona, 
que Toua soyes, 
" It. 



quUasoient. 



qn'tlaaiem 

Compound of the PreeenL 

qnej'aleeu, 
que tu ales en, 
qu'Ualt en, 
que nous ayons eo, 
que Tous ayei en, 
qu'Us alent eu. 



quej'ale«t«. 
que ta ales 4t6, 
qu-U ait 616, 
que nous ayona AC, 
quaTooaagreiM, 
quite aiantCt^ 




FBBTBBITB. 
ijef 



qu'Us 



que tu fusses, 
qu'tt fat, 



que TOUS fnsslei. 
qn'Usf 



Compound qfthe Preterite. 



quej'eosseen, 
que tu eusses en, 
qulleftteu, 



qn'lla eoasent en. 



que J'eusse 6i6, 
que tn eusses M, 
qu'U eftt 6i4, 
que nous euadona M» 
que Tons eussiea 4t£« 
qu'Uae *" 



IMPERAllVE MOOD* 
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LESSONS XXV. & XXVL 

THE FOUR CONJUGATIONS. 

[l8t> airmer, 'to ami'— like marcher; 2A, r&Hr, 'to roast'— like ath 
plavdir; 3d, reeewdr, 'to recdye'; and, 4th, vtndre, 'to sell/ 'to 
vend*— like detcendre,] 

Itt conjugation, 2d conjugation, 2d conjugation, 4itk conjugation, 

INFINITIVE MOOD, 
aorm «r. | r8t Ir. | i«o endr. | vmd xe. 

Co»»2>Ottiu2 oftke Infinitive, 

I aTOir rttt. | aToIr nfo. | aTdr Taadu. 

PARTICIPLES. 

FBESSNT. 
I r8t laaaal. | rec enmt | Tend ant. 

FAST, 
t rM L I i«« «• I ▼•nd v- 

Comjxmncf (/ (Ae Participle Present, 



avoir ana^. 



ann<. 



ajaotarmi. 



j'arrne, 
taann aa, 
Uann a. 



Uiwmmnam, 

Qaann^, 

noqa avona arai6, 

▼oua avea ann<, 

Ilaonianatf. 



Jtemala. 
taann 81% 
il arm ait. 



j*a»alaarm<, 
tuavalaanB^, 
il aralt arm^, 
noua aTiona ana^, 
vouaaviaiarmtf, 



j'anntS, 
taann aa, 
Uann a, 



1 ayaatrttl. ) ayantrecu. | 


ayantTenda. 


INDICATIVE MOOD. 




FBSSEZr 
JerOtia. 
turdtia, 
ilrdtit, 
nouarfiiiaaoaa, 
Toua rat iiaaa, 
Ua rU iaaent. 


r TEKSB. 
Jeregota, 
turef ola, 

Boua veo evunap 


jeTenda, 

tuTenda, 

UTend, 

noua Tend one, 

TOua Tend ei, 

Ua Tend ent 


ilarM,' 
nouaaTonatdftl, 
TouaaTearfttl, 
ilaonttfltL 


f the Present. 

taaatefn, 

Uare«tt, 

noua ATona re^u, 

TouaaTearefu. 

ilaontrofu. 


J'alTendn, 

tuaaTenda, 

UaTonda, 

noua aTona Tendu, 

Tous aTOi Tendu, 

UaontTwado. 


nana 

ierOtliaala, 

il r&t iaaait, 
noua rdt laalona. 
TOuarOtlaaieir 
ilaietlaaaiant. 


IFEOT. 
JereceTalap 
turec eraia, 
iliecoTait, 
noua rec eviona, 
vouareo eviea, 


JeTendia, 
tuTendW, 
U Tend it. 
noua Tend !m«a, 
Toua Tend itea, 
UBTendirent. 


Compound oj 

UaraltvMi, 
noua aTiona retl. 


'a$ Imperfect. 

taaTalara^, 
UaTaltrafiu. 
noua aTiona re^, 
Tooa avlei vecu, 
OaaTBianirefu. 


UaTaltTendn, 
noua aTiona Tendu, 
TouaaTlea Tendu, 


nxa 

Urttlt. 
noua r6t tinea, 
TouarOtitea, 
UarMireat 


EKEKB. 
iere9na. 
turo^uB, 

nous rec flmoa, 
Toua rec &<«■> 
Ua nq went. 


JeTendia, 
in Tend ia' 
n Tend it, 
noua Tend tinai, 
TouBTendttaa, 
UaTendireaT 
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veti.. 
taeas 



ann4, 



Componnd ofths Preterite. 



il eut arm^, 
noua eflmM armi, 
▼ous eAtes Brm6, 
Useocentann^. 



j'ann enl, 
tuann ens, 
Uarm era, 
nousann erona 
Vous arm erei, 
Us arm eront. 



j 'aural arm4, 
ta auras arm<, 
U aura arm^, 
nous aurons anntf, 
Tons aores ann^, 
Us aoront arm^. 



j'ann erais, 
tuarm erals, 
Uarm mdt, 



Tous arm eriei, 
Us arm «ratont. 



J'amnais arm^, 
tn aurais arm<, 
U aurait ann4, 
nous aurlons arm^, 
TOUS auries arm^, 
llsauralent»rm4. 



quej'um e, 
que tu arm es, 
qui! arm e, 
que nous arm ions, 
que TOUS arm lei, 
quHs arm ent 



qnej'aleann^, 
que tu ales arm^, 
quH alt armtf, 
que nous ayons arm^, 
que TOUS ayes arm^, 
quUsatontarml. 



que j 'arm asse, 
que tuarm asses, 
qu'il arm At, 
que nous arm asdons, 
que vous arm assies, 
qu'ils arm assent. 



quej'euBsearmj, 
que tn ensses arm, 
qu'U eftt arm^. 



que T. eussies armd, 
qu'Us eussent ann^. 



arm e, 
arm ons, 



J'evsrdti, 
tu eus rOti, 
U eut r&tl, 
nous eftmes rftti, 
TOUS efttes rdtl, 
Us eurent r8tL 



Je rdt Iral, 
tur&tlras, 
UrOtira, 
nousrdt Irons, 
TOUS rdt tree, 
Ub rdt Iront. 



J'eusr 
cueusre^n, 
11 eut re^, 
nous eftmes re^, 
TOUS eAtes re^. 
Us eurent nqa. 

FUTUBE. 

Je rec eTrai, 



Uree OTra, 
nous rec errons, 
TOUS rec OTres, 
Us rec OTront. 



Comjxmnd of the FtUure, 



I J'auralrdtl, 
iu auras rOti, 
Uaurarfitl, 
nousauronsrdti, 
TOUS aures HM, 

1 ilsaurontrfttL 



J 'aural re^, 
tu auras re^ 
U aura re^, 
nous aurons re^. 



Us auront re^ 

CONDITIONAL MOOD. 



Jer&t Irate, 
tu rOt Irate, . 
n rdt Iralt, 
nousrdt IrlottS, 
TOUS rdt Irles, 
Us r6t iralent. 



Je rec OTrata* 
turec oTrate, 
11 rec errsH, 
nous rec enions, 
TOUS rec OTrles, 
Us rec eTtaient. 



Compound qf the Conditiowd, 

J 'anrate rOtl, J 'aurate re^, 

tu aurate rOti, tu aurate recu, 

U aurait rStI, 11 aurait re^, 

nous aurions rdti, nous aurions re^ 

TOUS auries rfiti, tous auries re^, 

Us auraieni r6ti. Wm auraient refu. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

FBESBNT TENSE. 

que Je ref oIto, 



que Je rOt tese, 
que tu rdt Isses, 
qull rdt tese, 
que nous rdt teslonB, 
que TOUS rdt tesii 
qu'Us rdt tesent. 



que tn ref oItcs, 
qu'U re^ olTe, 
que nous rec et 
que TOUS rec CTies, 
qu'ite ref olTOnt. 



C(ympouvd of the Present, 

J'atorefu, 
tu ales re^, 
qu'U alt re^, 



que J'ale rdtl. 
que tu ales rdtl, 
qull alt rdti, 
que nous ayons rdti, 



que TOUS ayes rdtl, 
qu'Us aieni rdtl. 



V»». 



que nous ayons re^u, 
que TOUS arei refu, 
qu'ite alent re^u. 

FBETEBITB. 

que Je re^ usse, 



que turec 
qu'U re9 H 
que nous ref 
que TOUS ref 
quite rec — 



que Je rdt tese, 
que tu rdt isses, 
qu'U rdt St, 
que nous rdt tedons, 
que TOUS rdt tesies, 
^ulte rdt tesent 

Compound of the Preterite. 

que J'eusie rdtl. 
que tu eusses rfili. 
qull edt rdtl, 
que n. eusslons rdtl, 
que T. eussies rotI, 
quite eussent rdtL 

IMPERATIVE MOOD, 

rdt te, I ref ote« 

rdt tesons, I rec eToni, 

rdt isses. I rec eves. 




J'eosTendu, 
tueusTondo, 
11 eut Tondu, 



TOUS efttes Tondn, 
ite eurent Tcnda. 



Je Tend rai, 
tuTend ras, 
U Tend ra, 
nous vend rons, 
Vous Tend res, 
ite Tend ront. 



J 'aural Tendu, 
tu auras Tendn, 
U aura Tendu, 
nous aurons Tendn, 
TOUS aures Tendu, 
Us auront Tendu. 



JcTend lals,. 
tuTond rate, 
tu Tend rait, 
nous Tend rions, 
TOUS Tend riei, 
ite Tend raient. 



J 'aurais Tendu, 
tu aurate Tendu, 
tt aurait rendu, 
nous aurions Tendu, 
TOUS auries rendu, 
ite ainaient Tendu. 



que Je Tend e, 
que tu Tend ee, 
qull Tend e, 
que nous Tend Ions, 
que TOUS rend las, 
quite rend enl 

qne J 'ale Tendu, 
que tu ales Tendu, 
qu'U alt Tendu, 
que nous ayons Tendu, 
que TOUS aTes rendu, 
qu'ite all 



que Je Tend isse, 
que tu Tend isses, 
qu'U rend tt, 
que nous rend issteiie, 
que TOUS rend IsaleB, 
qu'Us rend iSMnt. 



queJ'eussoTendn, 
que tu ensses Tends, 
qu'U edt T - 




quite 



rend s, 
Tend ont. 
Tend es. 
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LESSON XXVIL 
Conjugation of a Verb, negatively, interrogatively, 

AND BOTH interrogatively AND NEGATIVELY TOGETHER. 



Negalively^ 
INFINITIVE MOOD. 

ne pfts recevoir (or, 
ne recevoir pas). 

Compound of the Infi- 
nitive^ 

n'avoir pas re^u (or, 
ne pas aToir re^). 

PARTICIPLE, j>re*e?ii. 

ne recevant pas. 

Compowid. 
n'ayant pu refu. 



Interrogativeli/^ Interrog. <fe Negatively. 



je ne re^ols pas, 
ttt ne re^ls pas, 
11 ne regoit pas, 
nous ne recevons pas, 
•vous ne receve* pas, 
Us ne refoivent pas. 



je n'al pas re<^ 
tu n'as pas re<ju, 
il n'» pas retju, 
nous n'avons pas rei^, 
voua n'avez pas re?u. 
Us n'ont paa rei^ 



[The Infinitive and 
Participle are not 
used in this fonn of 
conjugation,] 



INDICATIVE MOOD, 

PRESENT TENSE. 

re^oU-je, 

re^ols-tu, 

re^oit-il, 

recevons-nous, 

recevei-vous, 

re^Tent-ils? 

Compound of the PreserU, 

ai-jerw^ 
as-tu re<;u, 
a-t-Urei^ 
avons-nous re<;u, 
avez-vous roQu, 
ont-Usre^? 



[The Infinitive and 
Participle are not 
used in this form of 
conjugation.] 



ne re<;ois-je pa«, 
ne re<jois-tu pas, 
ne reQoit-il pas, 
ne recevons-nous pas, 
ne receveas-vous pos, 
ne re^oivent-Ua pas? 



n'atje pas re^w, 
n 'as-tu pas re<^ 
n'a-Ml pas roQu, 
n'avons-noufl pat« retju, 
n'avez-vouB pas re4;u, 
n'ont-ilspasrefu? 



je ne recevals pas, 
tu ne recevais pas, 
fl ne rocevalt pas, 
nous ne reoevlons pas, 
▼ous ne recevlez pas, 
ils ne recevaient pas. 



Je n'avals pas re^, 
tu n'avals pas re^, 
U n'avidt pus re^, 
nous n'avions pas ret^ 
▼ous n'avles pas re^u, 
Ua n'aTaieot pas ref a. 



IMPERFECT, 

reoevals-je, 

recevaifl-|u, 

recevait-il, 

recevioDS-nouSv 

rece^iea-vous, 

recevaient-Us? 



ne reeevalB-je pas, 
ne rccevais-tu pas, 
ne reoevait-ll pas, 
ne recevlons-nous pas, 
ne recevies-vou8 pas, 
ne reoevalent-ils pas? 



Compound of the Imperfect 



avais-je ve^ 
avais-tu re^u, 
avalt-U re^, 
avions-noufl re<^, 
aviex-vous re^m 
avaient-lls re<;u? 



n'avals-je pas re^u, 
n'avals-tu pas re<;u, 
n'avalt-n pas re«;u, 
n'avlons-nous pas re^ 
n'aviex-voua pas re<;u, 
n'aTaient-lls pas re^uT 
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je ne re^us pas, 
tu ne re<;uB pas, 
11 ne re<;ut pas, 
noua ne re<;finies pas, 
V0U8 ne readies pas, 
tls ne re^nrent pas. 



je n'evb paa re(^, 
tu n'eus pas retju, 
11 n'eut pas re*^, 
nous n'eftmes pas re<^, 
Yous n'efttes pas rp<;u, 
lis n'eurent pas re<;u. 



je ne recerrai pas, 
tu ne recerraa pas, 
11 ne recevra pas, 
nous ne recerrons pas, 
vous ne recevrec pas, 
lis ne recevront pas. 



je n'aural pas re^, 
tu n'auras pas regu, 
11 n'aura pas re<;u, 
nous n'aurons pas re(^, 
vous n'aures pas re^u, 
11a n'auront pas refu. 



FBETEBITE. 

reQus-je, 

re<;us>tu, 

re^ut-il, 

re<;ftmes-nous, 

re(;tkte«-vou8, 

re^urent-ils? 



euB-je re^, 
eus-tu re<;u, 
eut-11 reQu, 
eCkmes-nous re^, 
efttes-vous re<;u, 
eurent-ilsre^u? 

PUTURB. 

recoTral-je, 
reoevras-ta, 
receTra-t-il, 



Compound of the Fviure, 



aurai-je re^, 
auras-tu re<^, 
aura-t-U re^, 
aurons-nous tw^ 
aurez-Tous re^, 
auront-lls re^ ? 



ne refus-je pas, 
ne re<;us-tu pas, 
ne re^t-il pas, 
ne re4;&mes-nous pas, 
ne re<;ftte8-TOus pas, 
ne re^urent-lls pas ? 



Compownd of the Preterite, 



n'eus-je pas re^, 
n'eus tu pas re^u, 
n'eut-il pas recju, 
n'e&mes-nous pas re^, 
n'eiiteB-vouB pas re<<u, 
n'eurent-ils pas re^? 



ne receTtal-je pas, 
ne recevras-tu pas, 
ne recevra-t-il pas, 
ne recevrons-nous i>as, 
ne recevres-Tous pas, 
ne recevront-Ds pas? 



n'aurai-je pas re^, 
n 'auras-tu pas re<^, 
n'aura-t-il pas re^, 
n 'aurons-nous pas re^, 
n'aurex-vous pas regu, 
n'auront-Us pas re^ ? 



je ne recerrab pas, 
tu ne recevrais pas, 
11 ne recevrait pas, 
nous ne recevnons i>as, 
vous ne recevrlez pas, 
lis nQ reeevratent pas. 



je n'anrais pas regu, 
tu n'aurais pas regu, 
11 n'aurait ims re<;u, 
nous n'aurions pas re^, 
vous n'auriex pas re<;u, 
lis n'auraient paa re^. 



CONDITIONAL MOOD. 

recevrais-je, 

recevrais-tu, 

recevrait-Q, 

recevrions-nOQS, 

recevriez-vous, 

recevraient-Us ? 



ne recevrals-je pas, 
ne recevrais-tu pas, 
ne recevrait-il pas, 
ne recevrions-noiis pas, 
ne recevrlez-vous pas, 
ne recevraient-lls pas? 



Compound of the Conditional. 

anrals-je re^, 
aurals-tu re^u, 
aurait-ll re<,-u, 
aurions-nous re<^, 
auriez-vous re<;u, 
auraient-flsreQu? 



n'aurais-je pas re^, 
n 'aurals-tu pas re^, 
n'auralt-11 pas re^, 
n'aurlons-nous paarefu. 
n'auiiez-vous pas re^u, 
n'auraient-lls pas re^? 



PRESENT TENSE. 

que je ne rehire pas, 
que tu ne renolvee pas, 
qu'il ne re4;oive pas, 
que nous ne recevions pas, 
que voos ne receviez pas, 
qu'lls ne rei^ivent pas. 

Compound of the Pre- 

teni. 

que je n'ale pas re^a, 
que tu n'aies pas re^u, 
qu'U n'ait pas re^u, 
qnetiouB n^ayons pas re^, 
que vouK n'ayez pas re^, 
qu'lla n'alent pas re^u. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

TThe tenses of the 
Subiimctive are not 
used in this form of 
conjugation, nor is 
the Imperative.] 



fThe tenses of the 
Subiunctive are not 
used in this form of 
conjugation, nor is 
the Imperative.] 
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PBETEBITE. 

que je ne re^iuse pas, 

que tu ne re^uases pas, 

qu'ilnere^tpaa, 

que nous ne re^uadons pM, 

que voua ne re^ussiez pas, 

qu'lls ne re^ussent pas. 

CompouTbd of the Pre- 
terite. 

que je n'eoue pas re^, 
que tu n'euases pas re^u, 
qu'U n'eftt pas re^, 
que nous n'eussions pas re^, 
que Tous n'eussiex pas re^, 
qu'ils n'eussent pas re^ u. 



IMPERATIVE MOOD. 

ne re^is pas. ! 



[The tenses of the 
Subjunctive are not 
used in this form of 
conjugation, nor is 
the Imperatiye.] 



rrhe tenses of the 
Subjunctive are not 
used in this form of 
conjugation, nor is 
the Imperative.] 



OburvaUotu .*— 

1.— The first person sinfjular of the Present Indicative in any of the four 
conjugations is not generally used interrogatively in the way indicated in the 
model verb conjugated above, if it has only one syllable. Thus we do not say, 
for instance, vend»-jet *do I sell?' We must use another construction, and 
say, eat-ce queje vends (literally, ' is it that I sell') f The object of this exception 
is euphony. 

2. — A hyphen is put between the verb which is conjugated interrogatively and 
the pronoun nominative, wlien the verb is in a simple tense ;— and a hyphen 
between the auxiliary and the pronoim nominative, when the verb is in a 
compound tense. 

S.— When the verb which is conjugated negatively, or the auxiliary, ends with 
a vowel, the pronoun nominative »j, elle, or on, is preceded by the euphonic 
letter t, which is placed between two hyphens ; aa, nuu^che-t-il (does he walk) f 
marehe-t-elle (does she walk) ? marche-t-on (does any one walk) ? marcha-t-il (did 
he walk) ? a-t-elle marchi (has she walked) f &c. 

4.— When the verb which is conjugated interrogatively ends with a mute e, 
that e is changed into 6 (with an acute accent) before the pronounce, for the sake 
of euphony ; as, je marche (I walk), but marchS-je (do I walk) ? 
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LESSON XXVIII. 

Conjugation op a Passive Verb ; of a Neuter Verb 
CONJUGATED WITH Hre (in its compound tenses) ;♦ OP A 
Reflective Verb ; and op an iMPBRSONALf Verb. 

[Ist, itre posts, 'to be posted' ; — ^2d, arriver, 'to arrive' ; — 3d, te pester, 
'to post oaeself ;"4th, Umner, 'to thunder/] 



Passive, Neuter. ReflecUve, 

infinitive mood. 

ttrepost^. I arrl^w. i m poster. 

Compimnd of ike Infinitive. 

avoir «t« poat«. | etrevriv^. | s'«tr»poat«. 

PARTICIPLES. 
Present. 
^tentpoBttf. I vriTsnt. | Mpoatont. 

Past, 

I •rrhr*, | 

Compound of the Participle Present. 
•yantdi«poirt6 | «taiit arrive. | s'^tMit po«t«. 

INDICATIVE MOOD. 



je suis post^, 

ta es post^, 

Uestpost^, 

nous sommefl poaMs, 

TOUB dtes po«K«, 

Us aont poist^k 



j'ai M po8b6, 

ttt M ^6 pOBt^ 
HbM P08t«, 

nouB avons 4t4 post^, 
▼Qus aves it4 post^, 
iU ont ^ postds. 



i'ftals po«t«, 
lu ^tais poBt^, 
U «talt po8t«, 
nous 4tion8 post^ 
vous 4ciex postal 
Ils^taientpost^B. 



yavals 6ti post«, 
ttt avals ^te postiS, 
11 avalt 6i6 post^. 
nous avlons ^t^ posMs, 
vous avles ^t^ post^. 
Us avaient ^t^ posUs. 



i 'arrive, 
tu arrives, 
U arrive, 
nous arrlvons, 
vous arrives, 
Us arrivent. 



PRESENT TENSE. 

je me poste. 



nous nous postons, 
vous vous postes, 
Ussepofltent. 



Compound of the Present. 

jemesidsposMy 



Je suis arrive, 

tu es arrlv4, 

Uestarrivl. 

nous sommes anivfe, 

vous 6tes arrival 

Us sont arrives. 



IMPERFECT, 

Je me postals. 



J'arrivais, 
tu arrivals, 
U arrivait, 
nous arrivions, 
vous arriviei. 
Us arrlvaient. 

Compound of the Imperfect. 
J'^tals arriv«, 
tu 4tais arrival 
U «tait arriv4, 



tu te postals, 
11 se postait, 
nous nous postions, 
vous vous postles, 
Us se postident. 



nous 4tions arrlvte, 
vous ^tles arrivfe. 
Us ^talent arrlv^ 



Impersonal^ 



I ionner. 



i [Notu 



I [Notu 



I Uaaai. 



I [Not a 



tu t'es posM, 

11 s'est post«, 

nous nous sommes post^, 

vous vous 6tes post^s^ 

Us se sont postla. 



je m'^tals post^, 

tu t'^taU post«, 

11 s'^it post«, 

nous nous ^tions poatA, 



vous vous 4tlex 
Uss'«talent 



tJS^ 



* It is not all neuter verbs, but only some of them, which are sa coi\)ugated. 
We saw marcher^ which is neuter, conjugated with avoir. 

t I have adopted the usual denomination ; but it is obvioas that unipersotuU 
(having but one person) is a better name for this kind of verba than impersonal 
(having mo persons at all). 
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je fufl poBt^. 

nous f&mes po«U8» 
vouB fates posi^, 
lis Airent post^. 



B6i4 



UwmU, 



a eut 4t4 post^. 
nous eftmes 6t4 post4s, 
Tous efttes ^t^ post^s, 
Us eurent ^t^ post^. 



je serai post^, 
tu seras poet^, 
ilserapost^, 
nous serons post^ 
▼ouB seres post^ 
Us seront post^. 



j'aund^t^posi^, 
tu auras 6t6 poet^, 
U aura 4it6 post^, 
nous aurons it6 posies, 
▼ous aures ^t^ post^, 
Us auront 6t6 post^ 



Je sends posi^, 
tu serais post^, 
U serait post^, 
nous senons post^s, 
vous series post^, 
Us serident i>ost^ 



j'aurals 4t« post£, 
tu aurais iu postd, 
U aurait 4t6 poaU, 
nous aurions 4i6 post^s, 
Tous auriez ^t^ postSs, 
Us aundent 6t6 posUe. 



que je sols post^ 
que tu sois poste, 
qu'U Boit post^, 
que nous soyons post^, 
que TOUS soves post^ 
qulls soient post^ 



quej'aie«t4po6i^, 
que ta aies 6t6 post^, 
qu'U ait 6t6 post^, 
que nousayons it4 post&i, 
que TOUS ayes €t6 post^, 
qu'Us alent €t6 post^s. 



queje ftumepost^, 

que tu fusses poste, 

qu'Uffttpost^ 

que nous fiissions post^, 

que TOUS fussiei postte, 

qu'ils fusaeht post^ 



j'arriTEi, 

tu arriTas, 

Uarriva, 

nous arriTfimes, 

TOUS arrivjlteB, 

Us arriTerent. 



PHEtEBT^EU 

Je me postal^ 



tu te postas, 

Useposta, 

nous nous postAmes, 

TOUS TOUS post&tes, 

Us se posterent. 



Compound of the Preterite, 



Je fus arriT^, 

tu fus arriT^, 

U fut arrlT^, 

nous f &nies arriT^, 

TOUS f&tes arrival 

UsfurentarriT^. 



Je me fus post^ 

tu te fus post^, 

il ae fut post^, 

nous nous f&mes post^s, 

TOUS TOUS fCktes post^, 

Us se furent post^s. 



FUTURE. 



J'arriTen^ 
tu arriTeras, 
il arriTora, 
nous arrlTerons, 
TOUS arriTeres, 
Us arriTeront. 



Jeme 

tu te posteras,' 

Usepostera^ 

nous nous posterons^ 

TOUS TOUS posteres. 

Us se posteront. 



11 eut tonn4< 



U tonner% 



Compound of the Future, 



Je serai arriT^. 
tu seras arrive, 
11 sera arrive, 
nous serons arrlT^s, 
TOUS seres arrives, 
Us seront tirriygs. 



Je me send post^, 
tu te seras post^, 
U se sera post^, 
nous nous serons post^, 
TOUS Tous seres post^, 
Us se setfont post^. 



CONDITIONAL MOOD. 



Ij^anlTerals, 
tu arrlTerals, 
ilsjtiveralt, 
nous arriverions, 
TOUS arriveries, 
Us arriveraient. 



Je me posterafis/ 
tu te pbsterais, 
U ae posterait, 
nous nous posterlons, 
TOUS TOUS posteries. 
Us se posteraient. 



Compound of the Conditional. 

je serais arrlT^. 
tu serAls arrlTe, 



serait arriT^, 
nous seriohs arrlT^, 
TOUS series arriv^, 
Us Bondent arrlT^. 



Je me serais post^, 
tu te serais poet^, 
U ae serait post^, 
nous nous serious post^s, 
TOUS vous aeries post^s,. 
Us se seralent post^. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PRESENT TENSE. 



queJ'arrlTe, 
que tu arrlTOS, 
qu'il arriTe, 
que nous arrlTions, 
que TOUS an^Ties, 
qu'Us arrivent. 



queiemeposte, 
quetutepostes, 
qu'il ae poste, . 
que nous nous postions, 
que TOUS tous posties, 
qu'ils se postent. 



Compound of the Present. 



que Je sols arrlT^, 
que tu sois arrlT^, 
qu'U Bolt arrive, 
que nous soyons arriTas, 
que TOUS soyes arrtT^s, 
qu'Us soient arrlT^s. 



que Je me sols post^, 
que tu te sois post^, 
qu'U se soit post^, 
que nous n. soyons post^, 
que TOUS v. soyes post^s, 
qulls se soient postfs. 



qnej'aniviasse, 

quetu-arrirasses, 

qu'U arrlT&t, 

que nous aniTasslons^ 

que TOUS arrlTassies, 

qulls ttrrlTassent. 



PRETERITE. 

que je me postane, 
que tu te postassea, 
qu'U se post&t, 
que nous n. postassions, 
que TOUB TOUS postassids, 
qu'Us se poatassent. 



11 tonnerait 



n Aundt tonn^. 



qull tonne. 



qu'U idt ionn& 



qu'U tonnat. 
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que J 'eoMe Hi w»t6, 
que tu eumes 6U voatS, 
qu'U eftt ^t^ pa«t< 
quen.euarions^ posMiB, 
que T. euariei 4it6 post^, 
qu'ils euflsent M post^. 



Compound of the Preterite, 



que Je ftiase anrfT^, 
que tn f uaaes anifi, 
qu'il fftt arriT^, 
que nous Aiadona anrf t4s, 
que vouA fiualei arriv^ 
qu'ils fixnent arrlvte. 



BposM, 



quejeme 

que ttt te h 

qu'QMf&t^ 

qtie n. n. ftiasloiu poet^, 

que ▼. T. ftiasies post^, 

qu'IlB M fuasent postite. 



qu'fleftttonn^. 



IMPERATIVE MOOD. 



■daposM, 
floyons poatds, 



I arrive, 
I arrivoiu. 



Ipo«te-t<rf, 
poetons-nooB, 
poetes-Tous. 

Ob$erwUioiu ;— 

1.— Instead of met te,8e,inak reflective verb, we use tn*, f, «*, if the verb, in a 
simple tense, begins with a vowel or a silent h ; and, in a compound tense, 
before those persons of the auxiliary which begin with a vowel. 

2. — Remember that a past participle, when joined with the auxiliary verb Href 
takes, like an adjective, the gender and number of the nominative of the verb, 
whereas it does not do so when joined with avoir. — If, however, you address only 
one person, the participle (after votu, and also after toffez in the imperative) 
will take no number, but merely gender. 



LESSON XXIX. 

Conjugation 8p a Rbplbotive Verb, negatively, intbr- 
aogatively, and both interrogatively and nega- 
TIVELY TOGETHER. 



NegaJUvely, 



ie ne me poste pas, 
ne te postes pas, 
fl ne ae poate pas, 
nous ne nous poetons pas, 
Tous ne TouB postez pas, 
lis ne se postent pas. 



IfUen'ogaHvely. Iriierrog, is NegaUvely. 
INDICATIVE MOOD. 



ft' 



PRESENT TENSE, 

me post^je, 

tepostes-tu, 
se poste-t-n, 
nous postons-nous, 
TOUS postec-rous, 
se poetent-Us? 



ne me post^je pas, 
ne te postes-ta pas. 



Je ne me suis pas post^, 

tu ne t'es pas poste, 

11 ne 8 'est pas post^, 

nous ne nous sommes pas post^, 

vous ne vous dtes pas postes, 

Us ne se sont pas postes. 



Compound of the Presenf,. 



ne se poste-t-Il pas, 
ne nous postons-nous pas, 
ne TOUS poatei-TOUs pas, 
" PmT 



ne se postent-Us f 



me suls-je poat^, 
t'ee-tu poste^ 
s'est-Il poate, 
nous sommes-nous 
▼ous etes-vous post' 
B» soni-tls poBtea? 



— me suis-Je pas post4, 

ne t'es-tu pas posM. 

ne s'est-ll pas poste, 

ne nous sommes-nous pas fottSa, 

ne Tous Ues-vous pas post^ 

ne se sont-fls pas postes ? 



%♦ Conjugate in the same manner eUl the other moods and tenses. 



IMPERATIVE MOOD [wi^flrfiWy.]. i 

INFINITIVE MOOD [negatively.] . . 
Compound 



ne te poste paa, 

ne notis postona pas, 

ne TOUS postes pas. 
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Synoptical Table op the Tebhinations op all the 
French Regular Verbs. 



1st conjug, 2d eonjug. Zd conjug, ^ conjug. 





INFINITIVB MOOD. 








er. 


PARTICIPLES. 

Presevi, 


evolr, 


re. 




»nt, 


Isaant, 

PasL 


ennt, 


ant. 




^. 


i, 


«. 


u. 




INDICATIVE MOOD. 










Present Tense, 






( 


[• l.-e. 


b. 


ols. 


a. 


SiNoui^a. . 


2.-e8. 


is. 


ois. 


fl. 




L S.-e. 


it 


oit 





( 


r 1.— ons. 


iflsonfl. 


evona. 


ons. 


Plurau 1 




issei. 


evez. 


ez. 


( 


L S.l2nt. 


Iment 

Imperfect, 


oiTent 


ent 


( 


f l.-»l9. 


issals. 


«Tai8. 


ais. 


SlMGCLiLK. ' 


2.-ti*. 


iMMiS. 


evais. 


ais. 




8.-»lt. 


isiiait. 


evatt 


ait 


( 




iiisions. 


evions. 


ions. 


Pluiul. 


2.-lez. 


IsBiez. 


eviez. 


iez. 


( 


. 3.-«ieni. 


iBsalent 

Preterite, 


evalenl 


aient 




r l.-«L 


is. 


us. 


is. 


SiNGCLiJU . 


! 2.-M. 


is. 


us. 


is. 




t a.-a. 


it. 


ut 


it 




r 1.— ames. 


fmefl. 


fimes. 


imes. 


PLinUL. 


2.-ate«. 


ftes. 


Ates. 


ftes. 




. 8.— ereuL 


irent 

Future, 


urent. 


irent 




r l.-end. 


Iral. 


emd. 


ibL 


8iiroci,ji.B. • 


2.-er»8. 


ins. 


evras. 


raa. 




. 8.-er». 


in. 


evras. 


ra. 




f 1.— erons. 


irons. 


evrons. 


rons. 


Plural. 


? 2.-erez. 


irez. 


evres. 


res. 




(. 8.-en)nt. 


Iront 


evront 


ront 




CONDITIONAL MOOD 








r L-erata. 


inls. 


' cvnOs. 


Ais. 


SiKOULAB. • 


2.-«raU. 


inus. 


evrais. 


raU. 




. 8.-«rait. 


irait. 


evralt 


rait 


{ 


l.o-eriono. 


irions. 


evrions. 


rions. 


Plural. 


2.— eriez. 


Iriec 


evriez. 


riez. 


( 


. S.— eraient. 


iraient 




raient 




SUBJUNCTIVE MOOD 










PresetU Tmse, 








r L-e. 


iSM». 


Give. 


e. 


StKOCLAR. • 


1 2.-ea. 


isses. 


OlTOS. 


ee. 


( 


I 3.^. 


isse. 


OiTO- 


e. 




f l.-ions. 


iBsions. 


evions. 


Ions. 


Plural. 


1 2L~lez. 


issies. 


evies. 


iez. 




i 8.-ent 


issent. 

Preterite, 


oivent 


«nt 




f 1. ttiiac. 


isae. 


nsse. 


issa. 


81XOULAR. • 


< ?' nnncw. 


•Uses. 


usses. 


isses. 




t 8.-ii. 


it 


ftt. 


St 




' 1.— ualonB. 


Issiona. 


uflsions. 


Issions. 


Plural. 


2.-aMiei. 


i88ies. 


lusies. 


issiez. 




. &— Maent. 


Issent 


assent 


issent 




IMPERATIVE MOOD. 






flmouLAB. • 


2.-0, 


is. 


ois. 


s. 




( L— ons. 


Issons. 


evons. 


ons. 


Plural. 


1 2.-e«. 


isses. 


eves. 

Digitized 


et. 

byGoOQl 
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LESSON XXXI. 

Formation of some Tenses in French Verbs. 

1. — ^The Imperfect of the Indicative is formed from the Parti- 
ciple present, by changing ant into ais : as, marchant, je marehais ; 
applaudismfU, f applaudisaaU ; recevant, je recevais; descendant, 
je descendais. 

This formation of the Imperfect of the Indicative does not take place in 
tl^ auxiliary verb avoir. 

2. — The Preterite of the Subjunctive is formed from the Prete- 
rite of the Indicative, by changing i into sse, for the first con- 
jugation, and by the addition of ae for the three others: as, je 
marchai, queje marchasse ; j'applaudis, que fappiaudisse ; je regue, 
queje reeusse; je descendis, queje descendisse. 

3. — ^The Imperative is formed from the Present of the Indica- 
tive, by simply leaving out the pronouns ; and, in the verbs of 
the first conjugation, by dropping besides the finial * of the second 
person singular : as, iu ptarches, marche; nous marchonSy marchons; 
vous marchez, marchez ; — tu applaudis, app!audis; nous applaudis- 
sons, applaudissons ; &c. 

This formation of the Imperative does not take place in the auzHiary 
verbs. 



Questions to be answered viva voce and from meinofy hy the pupiL 

That I may roast. That I might roast.— That thou mayest roast. That thou 
mightest roast. — That he may roast. That he might roast. — That we may roast. 
That we might roast. — That you may roast. That you might roast. — That 
they may roast. That they might roast. — We arm. Do we arm ? Let as arm. — 
We were arming. That we may arm. — We were roasting. That we may roast. 
— We were receiving. That we may receive.— We were selling. That we may 
sell.— [ was arming. That I may arm. I arm.— Let us post ourselves. Do we 
post ourselves? We post ourselves. — Will he receive? Will he be received f 
Will he have been received ? — Would he not have been received ? Wotild he 
not be received ? Would he receive T"- We do not sell. Let us not sell. Do we 
not sell ? — I shall arm. I shall roast. I shall receive. I shall sell.— Would 
he have armed? Would he have arrived? Would he have been armed? — 
Have yott not received ? Have you net been received? Have you not posted f 
Have you not posted yourselves? Have you not posted yourself? You 
have not posted yoiirselves. — Do yon give me? Give me. Do not give 
me. You give me. You do not give me. You have not given me. Have you 
not given me ?— I shall have. I shall be. I shall not have. I shall not be. 
Shall I not be ? Shall I not have been ? Shall I not have had ?— I am received. 
I am receiving. I do receive. Do I receive? Am I receiving? Was I receiving? 
— Has she been received ? Has she been receiving? We shall not have defended. 
Shall we not have been defended ? Shall we not have been defending ! 
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PART III.— DRILL. 

[The Pupil will have to learn hy heart the follomng 
VoccAularies,'] 



I. — Days of the week. 

lundi, Monday. 
mardi, Tuenday. 
inercredi, Wednesday, 
Jeudi, Thurtday. 
vendredi, Friday. 
samedi, Saturday. 
dimanche, Sunday* 



II. — ^Months. 

Janvier, January. 
ffevrier, February. 
mars, March. 
avril, April. 
mai, May. 
juin, June. 
Juillet, July. 
aoiit, August. 
septembre, September, 
octobre, October. 
novembre, November. 
d^cembre, December. 



III. — Seasons. 

le printemps, the spring. 
]'6t6 (masc.)t the summer. 
I'automne {mate), the au- 
tumn. 
IHiiver (mate), the winter. 



IV.— Food, &c. 

le d6jeuner, the breakfast. 
le dtner, the dinner. 
le souper, the supper. 
le pain, the breadt the loaf. 
le petit-pain, the roll. 
du pain tendre, new bread, 
du pain rassis, stale bread, 
vn morceau, a piece. 
de la viande, some meat, 
du bceuf, some betif. 



du mouton, some mutton* 
dn veau, some veal. 

du bouilli, some boiled 

meat. 
du rdti, some roast meat. 
un gigot, a leg of mutton. 
une cdtelette, a chop. 
une cdtelette de mouton, 

a mutton chop. 
du poisson, some fish. 
du maigre, some lean. 
du gras, some fat. 
du lus, some gravy. 
de fa sauce, some sauce. . 
lasoupe"i., 
le potage/'** "***• 

le sel, the salt. • 

le poivre, the pepper. 

le vinalgre, the vinegar. 

I'huile (/em.), the oil. 

la moutarde, the mustard. 

la salade, the salad. 

les Ugumes {masc.)i the 

vegetables. 
les pommes de terre, the 

potatoes. 
une pomme de terre, a 

potato. 
les choux {ptural\ the 

cabbage — the greens. 
un chou, a cabbage, 
les carottes (/«f».), the 

carrots. 

les ^pinards (masc), the 
spinach. [This word 
has no singular in 
French.] 

les navets {masc), the 
turnips. 

unartichaut, an artichoke. 

les haricots {masc), the 
beans. 

les pois, the peat. 



un pois, a pea. 

une huitre, an oyster, 

un oeuf, an egg. 

un ceuf k la coque, a 

boiled egg. 
le beurre, the butter. 
le fromage, the cheese. 
le riz, the rice. 

la bi^re, the beer. 
I'eau {fern.), the water, 
le vin, the wine. 
le dessert, the dessert. 
les fruits iplur.)^ the fruit 
un fruit, a fruit. 
la pomme, the apple. 
la poire, the pear. 
I'abricot {masc.), the apri- 
cot. 
la cerise, the cherry. 
la p§che, the peach. 
I'oraAge {fern.), theorange, 

les fraises {fem.), the 
strawberries. 

les framboises {fem.), the 
raspberries. 

les mdres {fem.), the mul- 
berries. 

le melon, the melon. 

I'ananas {masc), the pine- 
apple. 

la prune, the plum, 

lepruneau, the prune. 

la noix, the nut (walnut). 

la noisette^ the nut (hazel- 
nut). 

les confitures {fem.), the 
preserves. 

les groseilles, the currants, 

le g&teau, the cake. 

le raisin {sing.) \ the 
les raisins {plur.)J grapes. 
un grain de raisin, a grape. 
une grappe de raisin, a 
bunch cf grapes i 
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le raisin sec, the raUifu, 

le lait, the milk, 

le th6, the tea. 

le caf6, the coffee, 

le chocolat, the chocolate. 

le Sucre, the sugar. 

la cassonade, the moist 

sugar. 
une tartine de beurre, a 

slice of bread and butter. 

une assiette, a plate. 
un plat, a dish. 
un couteau, a knife. 
line cuiller, a spoon. 
une fourchette, a fork, 
un verre, a glass. 
une serviette, a napkin. 
la nappe, the table-cloth. 
une tasse, a cup. 
la sali&re, the salt-cellar. 
la th^iere, /A« tea-pot. 
une bouteille, a 6o<^/e. 



v.— Clothing, &c. 

l*habit {masc), the coat. 
le chapeau, the hat. 
la casquette, ^le cap. 
la redingote, ihe frock- 
coat. 
la veste, the jacket. 
le gilet, Me waistcoat. 
le paletot, <Ae overcoat. 
le manteau, <&« c/oaA. 
le col, the collar. 
lapoche, the pocket. 
le bouton, the button. 
la chemise, the shirt. 

le pantalon {sing.\ the 
pair of trousers— the 
trousers. 

le bas, the stocking. 

le Soulier, the shoe. 

la botte, the boot. 

une paire, a pair. 

le mouchoir, Me handker- 
chief 

la cravate, Me cravat. 

le gant, Me ^jove. 

les bretelles (/ei».), ^Ae 
ftroeee. 

la bourse \ Me 

le porte-monnaie )jmr«e. 

la montre, Me watch. 

{Ladies^ article.) 

la robe, Me gown, the dreu. 
le chapeau, the bonnet, 
le bonnet, the cap. 
le col, Me collar. 



le voile, Me veil. 

Ic fichu, Me neck-handker- 
chief 

la ceinture, Me sash. 

le ruban, Me ribbon. 

les manchettes (/em.), <Ae 
ruffles. 

le ch&le, Me eAatoJ. 

la dentelle, Me lace. 



VI. — Study, ficc. 

le livre, the book. 

la plume, the pen. 

le papier, the paper. 

le cahier, Me copy-book. 

I'ardoise {fem.)y the slate. 

le crayon, the pencil. 

le crayon d'ardoise, the 
slate pencil. 

I'encre (/em.), the ink. 

I'encrier (moee.). Me ink- 
stand. 

la rftgle, Me ruler. 

le pupitre, #Ae <fe«;t. 

le canif, the penknife. 



VII.— NUKBBALS. 

[CardtfM/ numbers.'\ 

1. un. 

2. deux. 

3. trois. 

4. quatre, 

5. cinq. 

6. six. 

7. sept. 

8. huit. 

9. neuf. ' 

10. DIX. 

11. onze. 

12. douze. 
IS. treize. 

14. quatorze. 

15. quinze. 

16. seize. 

17. dix-sept. 

18. dix-huit. 

19. dix-neuf. 

20. VIHOT. 

21. vingtetun. 

22. vingt-deux; &c. 

50. TKXKTB. 

51. trente et un. 

A2. tiente-deux; &c. 

40. aUAKANTK. 

41. quarante et un. 

42. quarante-deux ; &c. 

50. ClMaUANTJt. 



51. cinquanteet un. 

52. cinquante-deux; &c. 

60. BOIXAKTX. 

61. soixante et un. 

62. soixante-deux ; &c. 

70. SOIXAMTX-DIX. 

71. soixante et onze. 

72. soixante-douze. 

73. soixante-treize. i 

74. soixante-quatorze. 

75. soixante-quinze. 

76. soixante-seize. 

77. soixante-dix-sept, 

78. soixante-dix-huit. 

79. soixante-dix-neuf. 

80. aUATKE-VINGTS. 

81. quatre- vingt-un. 

82. quatre - vingt - deux ; 

&c. 

90. aUATKE-VIKGT-DIX. 

91. quatre-vingt-onze. 

92. quatre-vingt-douze. 

93. quatre- vingt-treize. 

94. quatre-vingt-quatorze. 

95. quatre-vingt-quinze. 

96. quatre-vingt-seize. 

97. quatre-vingt-dix-sept. 

98. quatre-vingt-dix-huit. 

99. quatre-vingt-dix-neuf. 

100. CXHT. 

101. cent un. 

102. cent deux; ftc. 

200. deux cents. 

201. deux cent un. 

202. deux cent deux ; &e. 
300. trois cents. 

801. trois cent un. 

302. trois cent deux ; ice. 

400. quatre cents. 

401. quatre cent un. 

402. quatrecentdeux; &c. 
500. cinq cents. 

600. six cents ; &c. 

1,000. MILLE. 

2,000. deuxmille; &c. 

cent mille, a hundred thou- 
sand. 

un million, one million. 

deux millions, two mil- 
lions. 



[Ordinal nun»bers.\ 
premier, /rei. 
second \.^^^„j 
deuxifeme)**^*'"^- 
troini^me, third. 
quatri^me, fourth. 
cinqui^me, fifth, 
Bixi^me, sixth. 
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septi^me, seventh, 

huiti^me, eighth. 

neuvidme, ninth. 

dixidme, tenth. 

onzi^me, eleventh. 

douzi^me, twelfth; &c. 

yingtidme, twentieth, 

vingt et unidme, twenty-firtt. 

vingt-deuxi^me, twen^-tecond ; &c. 

trenti^me, thirtieth. 

quarantidme, fortieth, 

[And toforth.1 



iFractionat numbert,] 
la moiti6, the half, 
le tiers, the third. 
le quart, the fourth. 
lea trois quarts, the three fourths, 
le cinqui6me, the fifth. 
iAnd to forth, like the ordinal numbert.] 

VIII.— Time. 

une heure, an (or one) hour, 1 a^eloek, 
deux heures, two hourt, 2 o'clock. 

[And to forth, till eleven, inelutive.} 
douze heures, twelve hourt, 

midi, twelve o'clock (noon), 
minuit, twelve o'clock (midnight), 
une demi-heure, half an hour. 
un quart d'heure, a quarter of an hour. 
une minute, a minute. 

une heure et un quart "^ *'" **'"'" *"^ ^ 
une heure un quart 
une heure et quart 

une heure et demie, an hour and a 
half,— half-pott 1 o'clock, 

deux heures et demie, two hourt and a 
half,—half-patt 2 o'clock. 

midi et trois quarts 
midi trois quarts 
une heure moins un q 
nne heure moins le qua 

minuit et trois quarts w quarter to 
minuit trois quarts. I i o'clock 
une heure moins un quart j (after mid- 
une heure moins le quart / night). 

une heuie et trois quarts \ 
ime heure trois quarts P 5«*«*^«r 

deux heures moins un quart ( o^dock 
deux heures moins le quart/ 



Jan hour and a 
quarter, — a 
quarterpatt 
1 o'clock. 



*rt8 \a quarter to 

' I 1 o'clock 

I un quart i (in the 
I le quart J day). 



une heure moins cinq minutes) \ *"/' 
une heure moins chiq )\&^lock 

une heure et cinq minutes) 5 minutes 
une heure cinq minutes > past 1 
une heure cinq. ) o'clock. 



IX.— Familiar Phbases. 

sll vous plaSt, if you pleate. 

je vous remercie, / thank you, 

merci, thank you. 

quelle heure est-il? what o'clock {what 

time) U it? 
11 est ... . heure {or heures), it is , . . , 

o'clock. 
dites-moi, s'il vous plaSt, quelle heure 

il est, tell me, if you please, what 

o'clock it is. 
d6p§chez-vous, make haste, 
restez tranquUle, he quiet. 
laissez-moi tranquille, leave me alone. 
taisez-vou8,6e«»/«n<, — holdyourtongve. 
il est tard, s^ m late. 
je suis en retard, / am late, 
il fait froid, it is cold. 
il fait chaud, it is warm (or, hot), 
il fait beau temps, it is fine weather, 
il fait du vent, it is windy. 
habillez-vous, dress yourself. 
levez-vous, get up. 

couchez-vous, get into bed. 
allez vous coucher, go to bed. 
comment vous portez-vous? how do 

you do? 
parlez-vous fran^ais? do you tpeak 

French ? 
oii allez-vous ? where are you going ? 
asseyez-vous, tit down. 
servez-vous, help yourtelf (kt table), 
donnez-moi, give me. 
montrez-moi, thow me. 
/voulez-vous,t&«// yo»(are you willing). 
\vou1ez-vou8, wUl you have, 

tvoudriez-vous, would you (would you 
be wUUngX 
voudriez-vous, would you have. 
voulez-vous du bceuf ? will you have 

some beef? 
voulez-vous avoir la bont6? will you 

have the goodness? 
voudriez-vous du boeuf? would you 

have some beef? 
voudriez-vous avoir la bont^? would 
you have the goodness ? 
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ENGLISH INDEX. 

The Numbers refer to the Les9(m8 in Part /., not to the Pages. 



a, 7/13. 
act (to), 4«. 
affection, 8. 
a great deal, 37. 
aUke, 17. 
also, 40. 
always, 46. 
am (1), 26, 50. 
an, 7, 13. 
and, 6. 
Ann, 1. 

answer (to), 48. 
any, 10, 11. 
applaud (to), 46. 
apricot, 6. 
apricota, 6. 
are (we), 26, 50. 
are (you), 26, 50. 
are (they), 6, 26, 50. 
arm, 14. 

art (thou), 26, 50. 
artichoke, 5. 
as, 21. 
at, I. 

at the, 4, 5. 
aunt, 8. 



B. 

bad, 15, 20. 

\» <to) — aiMf iU 

conjugationt 50. 
hean, 6. 
beans, 6. 
beautiful, 18, 20. 
beef, 10. 
beer, 19. 
best (the), 25. 
better, 17, 20, 25. 
big, 18, 20. 
bira, 58. 
bite (to), 48, . 



boldness, 37, 

bonnet, 14. 

book, 2. 

books, 2. 

bought (parti- 
ciple), 19. 

bought {preterite), 
45. 

bread, 10. 

breakfast (to), 45. 

bring (do not), 31, 

bring me, 7, 

brother, 6. 

brothers, 6. 

but, 19. 

buy (to), 45. 



cat, 58. 
chair, 47. 
cherish (to), 46, 
child, 35. 
choose (to), 46, 
city, 6. 
coat, 5. 
coffee, 56. 
comes, 6. 
conceive (to), 47, 
creature, 17. 
cruel, 60. 



D. 

daughter, 36. 
deal (a great), 37, 
dear, 18, 20. 
defend (to), 48. 
delicious, 60. 
descend (to), 48. 
desire (to), 45. 
did not (with a 
Terb), 61. 



dine (to), 45. 
disobey (to), 46, 
dog, 58. 
do not (with » 

verb), 51. 
do not bring, 31. 
do not give, 31. 
do not punish, 31. 
do not see, 81. 
do not speak, 31, 
do you take, 56. 
down (to go), 48. 
dress, 19. 
dry, 18. 
dumb, 17. 



emperor, 59. 
English, 27, 
equal, 60. 
Ernest, 6. 
evening, 46. 
excellent, 11. 
expect (to), 48, 
eye, 14. 
eyes, 14. 



P. 

fUse, 18. 
far, 42. 
fashion, 17. 
father, 2, 13. 
fathers, 2, 13. 
feelings, 8. 
fill (to), 46. 
fine, 18, 20. 
finish (to), 46. 
fooUsh, 18. 
for, 82. 
forbid (to), 4Sw 



fork, 13. 
tnnc{French coin), 

47. 
frank, 18. 
French, 27. 
fi«sh, 18. 
firiend, 37. 
Ariendship, 37. 
from, 1. 
from the, 8, 5. 



garden, 57. 
gentleman, 51. 
girl, 36. 
give (to), 45, 
give (I). 30. 
give (I will), 30. 
give (do not), 31. 
give me, 7. 
glass. IS. 
go down (to), 48. 
goes, 6. 

good, 11, 17, 20, 25. 
gawn, 19. 
gravy, 57. 
great, 15, 20. 
great (deal— a), 37. 



H. 

habit, 37. 
handsome, 18, 20. 
happy, 17. 
has (he, she), 11, 

28, 49. 
hast (thou), 28, 49. 
hat, 14. 
have (to) — and ite 

conjugation, 48. 
have (I), 7, 28, 49. 
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have (we), II, 28, 
49. 

have (you), 28, 49. 

have (they), 28, 49. 

have you, 7. 

he, 26. 

hear (to), 48. 

hear (I), 29. 

hear (I do not), 29. 

heaven, 14. 

heavens, 14. 

Helen, 1. 

her {pouesHve pro- 
noun), 35, 37. 

her (personal pro- 
noun), 29, 32. 

her (to), 29. 

here, 26. 

hers, 89. 

him, 29, 32. 

him (to), 29. 

his, 39, 85, 37. 

horse, 14. 

Hortensia, 6. 

house, 57. 

how much, 48. 

Hugh, 6. 



1,26. 

if, 46. 

if you please, 42. 

111,27. 

in, 42. 

inform (to), 46. 

ink, 19. 

insane, 18. 

is (he, she, it), 6, 

26, 50. 
is coming [comes], 

6. 
is going [goes], 6. 
it, 26, 29, 82. 
its, 35, 87, 39. 



K. 

key, 57. 
kind, 17, 20. 
king, 59. 
knife, 51. 



leg of mutton, 51. 
less {adjective), 20. 
less {adverb), 21. 
like {adjective), 17. 
like {verb), i5. 
little, 15, 20. 
loaf, 10. 
London, 6. 
long, 18, 20. 
lose (to), 48. 
love (to), 45. 
loves (he, she, it), 
35. 



mad, 18. 
madam, 56. 
mamma, 6. 
man, 17. 
march (to), 45. 
may not (with a 

verb), 61. 
me, 29, 32. 
me (to), 29. 
meat, 10. 
might not (with a 

verb), 51. 
mild, 18. 
milk, 56. 
mine, 39. 
moment, 58. 
money, 47. 
more, 21. 
morning, 46. 
mortal, 17. 
most (the), 22. 
mother, 2. 
mothers, 2. 
Mr., 51. 
Mrs., 56. 
much, 37. 
much (how), 48. 

must ,47. 

mutton, 10. 
mutton(legof),51. 
my, 33, 37. 



large, 15, 20. 
least (the), 22. 



naughty, 15, 20. 
nephew, 14. 
never,' 51. 
new (fresh from the 

maker's), 17. 
new {novels 18. 
niece, 36. 
no, 27, 52. 



nose, 14. 

not (with a verb), 

51,29. 
not (without a 

verb), 51. 
not any . . . . , 52. 
nothing, 51. 
nut, 14. 



quarrelsome, 17. 
queen, 59. 



O. 

obey (to), 46. 

obliged, 29. 

obliged (to be), 47. 

of, 1. 

of the, 3, 5. 

oil, 5. 

old, 18, 20. 

on, 42. 

one, 13. 

or, 7. 

orange, 6. 

oranges, 6. 

Orleans, 6. 

our, 38. 

ours, 39. 

owe (to), 47. 

oyster, 6. 

oysters, 6. 



P. 

papa, 6. 

paper, 52. 

parents, 44. 

Paris, 1. 

Parisian, 17. 

pear, 19. 

pen, 2. 

pencil, 6. 

penknife, 52. 

pens, 2. 

perceive (to), 47. 

Peter, 1. 

plate, 13. 

please (if you), 42. 

plum, 58. 

present (oneself— 
to) — and its con- 
jugaiion, 55. 

preserves, 10. 

pretty, 18, 20. 

public, 18. 

punish (to), 46. 

punish {impera- 
tive), 31. 

punish (do not), 
31. 



R. 

receive (to), 47. 
red, 58. 
relatives, 44. 
room, 42. 
rose, 28. 



S. 

sauce, 56. 

see (I), 29. 

see (I do not), 29. 

«ee(mpera<»ve),31. 

see (do not), 31. 

seen, 14. 

sell (to), 48. 

several, 13. 

shall not (with s 

verb), 51. 
she, 26. 
should not (with a 

verb), 51. 
show (to), 45. 
show (imperative), 

42. 
silly, 18. 
similar, 17. 
Sir. 51. 
sister, 6. 
sisters. 6. 
slate, 37. 
small, 15, 20. 
soft (not rugged), 

18. 
soft {not hard in 

substance), 18. 
some, 10, 11. 
sometimes, 48. 
son, 8. 

speak (to), 45. 
speak (I), 29. 
speak (I do not), 

29. 
8^etLk{imperative), 

31. 
speak (do not), 31. 
speak (you), 26. 
speak (do you), 26. 
speaks (he, she, 

it), 26. 
spill (to), 48. 
spoon, 13. 
stuff, 19. 
succeed (to), 46. 
sweet, 18. 
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toble, 42. 
take, 7. 

take (do you\ 56. 
tall, 15, 20. 
tea, 56. 
tenderness, 8. 
than, 21. 
thank you, 42. 
that, 44. 
the, 2, 5. 

the (of, from), 3, 5. 
the (to), 4, 5. 
thee, 29, 32. 
thee (to), 29. 
their, 38. 
theirs, 39. 
them. 29, 32. 
them (to), 29. 
there, 26. 
these, 44. 
they, 26. 
thick, 18. 
thine, 39. 
thing, 60. 
thirteen, 13. 
thirty, 13. 
this, 44. 
those, 44. 



thou, 26. 
thousand, IS. 
three, 18. 
thy, 84, 37. 
tired, 17. 
to, 1. 

to-day, 45. 
to her, 29. 
to him, 29. 
to me, 29. 
to-monrow, 45. 
to the, 4, 5. 
to thee, 29. 
to them, 29. 
to us, 29. 
to you, 29. 
town, 6. 
toy, 14. 
tree, 57. 
twelve, 13. 
two, 13. 



uncle, 8. 
under, 42. 
understand (to),48. 
understand (I), 29. 



understand (I 

not), 29. 
uneasy, 17. 
upon, 42. 
us, 29, 82. 
us (to), 29. 



▼eal, 10. 
▼egetables, 10. 
very, 17. 



W. 

wait (to), 48. 
walk (to), 45. 
warn (to), 46. 
water, 5. 
we, 26. 

well (adverb), 27. 
when, 45. 
where, 14. 
which, 17, 42. 
white, 18. 



do 



who, 17, 42. 
whom, 42. 
wicked, 15, 20. 
wife, 17. 
will give (I), 80. 
will not (with a 

verb), 51. 
will you have, 7. 
wine, 57. 
wish (to), 45. 
with, 32. 
woman, 17. 
work, 14. 
worthy, 20. 
would not (with a 

verb), 51. 



yes, 27. 
yesterday, 45. 
you, 26, 29, 82. 
you (to), 29. 
you speak, 26. 
young, 17, 20. 
your, 88. 
yours, 39. 
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A. 


B. 


comprend8(je),29. 


elle, 26, 32. 






concevoir, 47. 


elies, 26. 32. 


a (il— eUe), 11» 28, 


beau, 18, 20. 


confitures, 10. 


empereur, 59. 


49. 


beauconp, 37. 


coateau, 51. 


encre, 19. 


4,1. 


beaux, 18, 20, IT. 


crayon, 6. 


enfiint, 35. 


abricot, 6. 


bel, 18. 


creature, 17. 


entendre, 48. 


abricots, 6. 


belle, 18. 


cruel, 60. 


entends (j*), 29. 


achet^. 19. 


bien, 27. 


cuiUer, 18. 


6pai8, 18. 


acheter, 45. 


bi4re. 19. 




«pai88e, 18. 


affection, 8. 


blanc, 18. 




Ernest, 6. 


agir, 46. 


blanche, 18. 


D. 


es (tu), 26, 50. 


ai 0'). 7, 28, 49. 


bceuf, 10. 


est (U— eU«), 6, 26, 


aime, 35. 


bon, 11, 17, 20, 25. 


d», 1, 11. 


50. 


aimer, 45. 


bonne, 11,17,25. 


dans, 42. 


et, 6. 


4 \\ 5. 


bonnes, 11, 25. 


de, 1, 11. 


§te8 (vous), 26, 50. 


4 la, 4. 


bons, 11, 2J. 


de {qfler pas), 52. 


6toffe, 19. 


ami, 37. 


bras, 14. 


d6fendre, 48. 


6tre {and its con- 


amie, 37. 




dejeuner, 45. 


jugation), 50. 


amiti^, 37. 




de r, 5, 10. 


eux, 32. 


anglais, 27. 




de la, 3, 10. 


excellent, 11. 


Anne, 1. 


C. 


d^icieux, 60. 


excellente. 11. 


ant6rieur, 17. 




demain, 45. 


excellentes, 11. 


apercevoir, 47. 


caf6, 56. 


des, 3. 10. 


excellents, 11. 


applaudir {and its 


canif, 52. 


d^sirer. 45. 


ext6rieur, 17. 


conjugation), 46. 


ce, 44. 


descendre (and Us 




apportez-moi, 7. 


ces, 44. 


conjugation), 48. 




arbre, 57. 


cet, 44. 


d68ob6ir, 46. 




ardoise, 37. 


cette, 44. 


deux, 13. 


F. 


argent, 47. 


chaise, 47. 


devoir, 47. 




artichaut, 5. 


chambre, 42. 


digne, 20. 


fausse, IS. 


as (tu), 28, 49. 


chapeau, 14. 


diner, 45 


faux. 18. 


assiette, 13. 


chapeaux, 14. 


discret, 17. 


femme, 17. 


attendre, 48. 


chat, 58. 


donneOe), 80. 


filie, 36. 


au,4. 


Cher, 18, 20. 


donner, 45. 


flls, 8. 


aujourd'hui, 45. 


chfere, 18. 


donnerai (je), 30. 


finir, 46. 


aussi, 21, 40. 


ch6rir, 46. 


donnez-moi, 7. 


fol, 18. 


auz, 4. 


cheval. 14. 


douce, 18. 


folle, 18. 


avec, 82. 


chevauz, 14. 


doux, 18. 


fou, 18. 


avertir, 46. 


chieu, 58. 


douze, 13. 


fourchette, 13. 


avez (vous), 28, 


choisir, 46. 


du, 3, 10. 


ftaiche. 18. 


49. 


chose, 60. 




ftais. 18. 


avez-vous, 7. 


del, 14. 




franc {adjective), 


avoir {and its eon-- 


cieuz, 14. 


E. 


18. 


Jupation). 49. 


cI6, 57. 


firanc (fionn), 47. 
Arancais, 27. 


avons (nous), li, 


combien, 48. 


eau. 5. 


28, 49. 


complet, 17. 


^gal, 60, 


franche, 18. 
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ft^re. 6. 


L. 


frtres, 6. 






(V {article), 5. 
\V {pronoun), 29. 






ria {article), 2. 
\la {pronoun), 29. 


G. 




Ik, 26. 


gentil, 18. 


lait, 56. 


gentille, 18. 


las, 17. 


gigot, 51. 


lasse, 17. 


grand, 15, 20. 


(le {article), 2. 
lie {pronoun), 29. 


grande, 15. 


grandea, 15, 14. 


legumes, 10. 


grands, 15, 14. 


(les {article), 2. 
.les {pronoun), 29. 


groB, 18, 20. 


groBse, 18. 


leur {personal pro- 




noun), 29. 








{ noun), 39. 


H. 


leur (le-la), 89. 




leurs, 38. 


habit, 5. 


leurs (les), S9. 


habitude, 37. 


livre,2. 


hardiesse, 37. 


livres, 2. 


haricot, 6. 


loin, 43. 


haricots, 6. 


Londres, 6. 


H6iine, 1. 


long, 18, 20. 


heureuse, 17. 


longue, 18. 


heureuz, 17. 


lui, 29, 82. 



hier, 45. 
horome, 17. 
Hortense, 6. 
Hugues, 6. 
huile, 5. 
hnftre, 6. 
huitres, 6. 



id, 26. 
11,26. 
ils, 26. 
inf6rieur, 17. 
inquiet, 17. 
int^rieur, 17. 



j', 26. 

j'ai, 7, 28, 49. 
jamais, 51. 
jardin, 57. 
je. 26. 

Jeune, 17, 20. 
Joli, 20. 
Jolie, 20, 15. 
joujou, 14. 
jonjoux, 14. 
Jus, 57. 



M. 

m', 29. 
ma, 83. 
madame, 56. 
mais, 19. 
maison, 57. 
majeur, 17. 
malade, 27. 
maman, 6. 
marcher {and its 
corrugation), 45. 
matin, 46. 
mauvais, 15, 20. 
mauvaise, 15. 
mauvaises, 15, 14. 
me, 29. 

m^chant, 15, 20. 
m6chante, 15. 
m6chantes, 15, 14. 
m^chants, 15, 14. 
meilleur, 17, 20. 
meilleure, 17. 
meilleures, 25. 
melUeurs, 25. 
meilleur (le)» 25. 
meilleure (la), 25. 
mei]leure8(le8),25. 
meilleurs (les), 25. 
merci, 42. 
mdre, 2. 



m^res, i. 
mes, 38. 
mien (le), SO. 
mienne (la), 89. 
miennes (les), 89. 
miens (les), 39. 
mille. 18. 
mineur, 17. 
mode, 17. 
moi, 82. 
moindre, 18. 
moins, 21. 
moins (leX 2S. 
moins (la), 22. 
moins (les), 22. 
mol, 18. 
moUe, 18. 
mement, 58. 
mon, 33, 87. 
monsieur, 51. 
montrer, 45. 
montrez {impera- 
tive), 42. 
mordie, 48. 
mortel, 17. 
mortelle, 17. 
mon, 18. 
mouton, 10. 
muet, 17. 
muette. If. 



N. 

n' . . . pas, 51, 54, 

29. 
n'apportez pas, 81. 
ne . . . pas, 51, 54, 

29. 
ne donnez pas, 81. 
ne parlez pas, 31. 
ne punissez pas, 

31. 
ne voyez pas, 31. 
neuf, 17. 
neuve, 17. 
neveu, 14. 
neveuz, 14. 
nez, 14. 
ni^ce, 36. 
noix, 14. 
non, 27. 
nos, 38. 
notre, 88. 
n6tre (le— la), 39. 
n6tres (les), 39. 
nous, 26, 29, 32. 
nousavons, 11,28, 

49. 
nouTeau, 18. 
nouvel, 18. 
nouvelle, 18. 



ob«ir,46. 
oblig6, 29. 
oeil, 14. 
oiseau, 58. 
oncle, 8. 
ont (ils— «]les), 28, 

49. 
orange, 6. 
oranges, 6. 
Orleans, 6. 
ou, 7. 
oi!!, 14. 
oui» 27. 



pain, lOi 

papa, 6. 

papier, 52. 

pareil, 17. 

pareille, 17. 

parents, 44. 

Paris, 1. 

parisien, 17. 

parisieane, 17. 

parle, 26. 

parleae),29. 

parler, 45. 

parlez {imperathe), 
31. 

parlez (vous), 26. 

parlez-YOus, 26. 

pas. 51, 54, 29. 

pas de . . . , 52. 

perdre, 48. 

pdre, 2, 13. 

pires, 2, 13. 

petit, 15, 20. 

petite, 15. 

petites. 15. 

petits, 15. 

Pierre, 1. 

platt(s'ilT0us),42. 

plume, 2. 

p]umes, 2. 

plus, 21. 

plus (le), 22. 

plus (la), 22. 

plus (les), 22. 

plusieurs, 18. 

poire, 19. 

pour, 32. 

prenez, 7. 

prenez-TOUS, 66. 

presenter (se) — 
and its conjuga- 
tion, 5S, 

prune, 58. 

public, 18. 
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publique, 18. 
pnnir, 46. 
punissez (impera" 
. five), 31. 



QU', 21, 41. 
quand, 45. 
que, 21, 42. 
quelquefois, 48. 
qnerelleuT, 17. 
qnerelleuse, 17. 
qui, 17, 42. 



R. 

recevoir (and its 
conjugation), 47. 
reine, 59. 
remplir, 46. 
r6pandre, 48. 
r6pondre, 48. 
r6u88ir, 46. 
rien, 51. 
robe, 19. 
roi, 59. 
rose, 28. 
rouge, 58. 



8', 46, 55. 
8a,S5. 
sauce, 56. 
se. 55. 

se presenter {and 
it* CQnJugation), 

sec, 18. 
s^che, 18. 
secret, 17. 
sentiments, 8. 
ses, 85. 
si, 46. 

sien (le), 39. 
sienne (la), 39. 
siennes (lea), 39. 
siens Oes), 39. 
s'il Yous plait, 42. 
soeur, 6. 
sceurs, 6. 
solr, 46. 
8omme8(nou8),26, 

50. 
son, 35, 37. 
sont (ils— elles), 6, 

26, 50. 
sot, 18. 
Botte, 18. 
sous, 42. 
suis (je), 26, 50. 
sup^rieur, 17. 
sur, 42. 



t', 29. 
ta,S4. 
table, 42. 
tante, 8. 
te, 29. 

tendresse, 8. 
tes, 34. 
th6, 56. 
tien (le), 39. 
tienne (la), 39. 
tiennes (les), 39. 
tiens (les), 39. 
toi, 32. 
ton, 34, 37. 
toujours, 46. 
travail, 14. 
travauz. 14. 
treize, 13. 
trente, 13. 
tr68, 17. 
trois, 13. 
tu, 26. 



un, 7, 13. 
uue, 7, 13. 



va,6. 
▼eaui 10. 
vendie, 48. 
verre, 13. 
viande, 10. 
vieil, 18. 
vieUle, 18. 
vient, 6. 
▼ieux, 18, 20. 
ville, 6. 
vin, 67. 
vois (je), 29. 
Yos, 38. 
▼otre, 38. 
vdtre (le— la), 89. 
▼dtres (les), 39. 
voulez-Tous, 7. 
▼ous, 26, 29, 32. 
▼ous avez, 28, 49. 
vous parlez, 26. 
voyez {iny»eraHve), 

31. 
▼u, 14. 



Y. 

yeux, 14. 



THE END. 



a. CLAY, PRINTER, BREAD STREET HILL. 
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[Seepage 5, for Specimen, extracted from Miss Edgeworth's "Modem Griselda."] 



A EE7 19 IN PBEPABATION. 

' DigitizBd by Google 



'< M. F. E. A. Oaso, whose edition of La Fontaine we had lately 
the satisfaction of recommending, has now produced another nsefol 
work : Materials for French Prose Composition, consisting of a great 
variety of extraots from our best prose writers — particularly those 
of the present day — with notes to assist their translation into French. 
Advanced students could not have a better guide in their efforts to 
acquire a correct and idiomatic style of writing that language.** 
— A^ienaswnh, 



PREFACE TO THE MATERIALS FOR FRENCH PROSE COMPOSITION. 

I HATS heard many a time learned and sensible people complain of the want of 
a book for teaching, eu an art, the youth of this country the higher, as well as the 
intermediate, kind of French composition. I thought, too, that a work, containing 
extracts (h>m those authors whose names stand highest in English literature, to be 
turned into French, could not fail to be eminently usefiil, if properly executed. 

Such a selection I have undertaken, and now offer to the public. 

Many conditions were required to make a work of this sort one of thoroughly 
practical utility. 

In the first place, some help was required to enable young persons to translate too 
difficult passages. In the help afforded, in the shape of renderings, I felt that the 
French ought to be, not only genuine and good, but at least as pure and elegant, in 
a literary point of yiew, as the English to which It was to correspond. To that end, 
and to make the work still more worthy of the confidence of the public, I secured the 
valuable services of several of the most celebrated French writers, whose assistance 
I cannot but acknowledge in the highest terms— in other words, I consulted the best 
modern French translations, wheneTer an English work, from which I had taken 
extracts, had been translated. These literary celebrities, tiom whom I have thus 
obtained so serviceable a co-operation, are:— the late M. Charles Nodier, MM. 
Villemain and Aignan (of the Institute of France), MM. L^on de WaiUy, Benjamin 
Laroche, Defauconpret, Am6d6e Fichot, and others. 

I may add, however, and, I hope, without incurring the reproach of vanity, that 
I have had occasionally to alter some of the renderings of these gentlemen, — not to 
amend the style, as will be readily supposed, but to make the translation fit the text, 
in cases where they had obviously either mistaken the meaning or missed the point 
of the English. 

In the second place, not satisfied with presenting, as has been done hitherto, a 
mere rendering of difficulties at the foot of each page, in a routine-like way, and Just 
as if pupils should not even be supposed to think, I have addressed myself to the 
understanding of the student, and given a number of notes raisonnies, explanatory, 
suggestive, grammatical, critical, and literary. My chief aim in this has been, to 
stimulate his intelligence, exercise his reasoning faculties, and improve his taste,— 
to teach him, in short, practically, the art of writing, so fiu as French is concerned. 

In the third plaet, in order to show to the student what liberty may and must be 
allowed in translating, and also what variety of expression the French language 
admits of, I have, in many instances, given several renderings of the same phrase 
or expression. This is the plan which was adopted by the late M. Tarver, French 
master at Eton College, in his Phraseological Dictionary of the English and French 
Languages ; and not only do I consider its adoption indispensable, in a work like the 
present, especially, where the acquirement of Freuch ia the main object, but by no 
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other plan, besides, in my opinion, can people learn any language properly,— that is, 
if they Irish to gain a fair insight into its idioms and genius. 

In the fourth place, I have followed, throughout the bboE, a system of copious 
references to former notes and renderings,— a feature which I deem as important as 
it is novel in a work of this kind. The great advantage, in an educational point of 
view, of giving merely a hint instead of a translation, where a hint only is required, 
is obvious. Besides this, nothing enables us to understand the various acceptations 
of a word uid uses of a phrase, better than seeing the tame word in diflferent 
sentences, and the same phrase in different combinationB. 

With regard to the amount of help, in the shape of renderings, it will be perceived 
that the notes are copious in the first part of the book, and gradually decrease in 
number towards the end. This has been done with the double view, of placing the 
work within the reach of every class of students, and of making it progressive. 

As to the grammatical points, it could not be expected that I should notice them 
all. Something has necessarily been left for the teacher to explain : I have confined 
myself to the more important features. 

And now, with reference to the extracts selected for translation. 

That a book composed of extracts on various subjects and from various writers, 
and consequently offering great diversity of styles, facts, and words, is beyond com- 
parison preferable, for the purpose of translation, as well as of general information, 
to a book all along in the same strain, (whether a collection of letters, or a connected 
story. Sec, as most of the works now in use.) and by the same author, is a position 
too self-evident to require particular proof.^ Were it only for the reason that the 
student, as I have invariably found, becomes quite disgusted with his monotonous 
task before he has gone through many pages, the inducement thus held out to 
pursue a plan different from that of such tedious and uncouth kinds of so-called 
educational works, would of itself be sufBcient. 

In the present selection, most of the extracts are short, they are all lively and 
interesting, written with spirit, taken from standard works, and consist chiefly of 
narrations, good examples of conversational £nglish, familiar letters, 8co. I have, in 
fact, endeavoured to adapt this work to the wants of our age— to make a thoroughly 
modern book. Looking at the purpose for which people, generally, learn French, 
I have not limited the selection to such authors as would be called English classics. 
I have thought it desirable to keep in view, likewise, the class of students who now 
submit themselves to examinations for the civil and m^tary services. I have 
selected copiously from writers of the day; it being, in my opinion, an essential 
point to have modem English to translate into moidern French. I have chosen, 
especially for those students destined to .naval life, the piece headed '* A Sea-Fog 
and Wreck," by Capt. Basil Hall; to such as are destined to undergo military 
examinations and to lead a military life, I would strongly recommend the Battles at 
the end of the work. These also have been selected with peculiar care. They are 
five remarkable contests, belonging to different epochs of history, and calculated to 
afford most accurate and important information about the military art and modes of 
fighting in ancient, middle-age, and modem, times. Finallv, all the extracts con- 
tidned in this volume are essentially fitted to improve the feelings, as well as the 
understanding, of young people. . . ■ 

One word more. The superiority of a work of this nature, likewise over books 
containing merely detached sentences, is unquestionable, with regard to the purpose 
of connected composition: those persons who use exclusively the latter kind of 
books can pretend to nothing higher than rambling tasteless effUsions. I also 
entirely agree with a well-known eonfrkre of mine in London, that " the pupil will 
gain much more real knowledge by translating into French the peculiar expressions 
of genuine English, than by retranslating English nerMtoM into the original French.' ' 

With these general observations, I now leave this work to the appreciation of the 
judicious friends of education. 

F. £. A. 6. 

BaiOBtox, Ittmuary, 1866. 

(1) " II iaut traduira aur touies aortes de maiidrea et d'aprda toua lea auteun, sans quol la 
connaiimanca de la langue reatera tou^oura ImparfUte."— Diosaar. 
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FRENCH PROSE 



such as^ would have made even Mars himself recoil/^ if 
Mars could have beheld * such a frown upon the brow ^ 
of his Venus. 

" Dinner has been kept waiting for you this hour, my 
dear." ^ 

" I am very sorry for it ; but why did you wait, my 
dear ?^ I am really very sorry I am so late/ but " (look- 
ing at ® his watch) " it is only half-past six by me." ^ 

" It is seven by me," ^^ 

They presented their watches to each other, he in an 
apologetical, she in a reproachful, attitude.^^ 

" I rather think you are too h&t.^^ my dear," said the 
gentleman. 

"I am very sure you are too slow,^^ my dear," said the lady. 

" My watch never loses a ^* minute in the four and 
twenty ^^ hours," said he. 



1 un regard courrowS^i, 

* fait reeuler Mars luv-mime. 

8 avait jamais pu voir. Notice 
this difference between the tenses 
of the two verbs respectively, in 
French and in English. See the 
La Fontainb, page 38, note *. 

* visage. 

^ Ily a une heure que U diner 
f attend (or, Le diner f attend depuis 
un^' heure), mon ami. Mark this 
difference of construction ; the 
English turn 'dinner has been 
waiting/ is also used in French, 
but it would imply that the dinner 
is no longer waiting at the time 
the words are spoken. See page 
82, note K 

^ poturguoi as-Ut, aitenduy ma 

^ je suis vraiment dSsolS cTStre 
(page 7, note ^ si en retard. En 
retard is used instead of tard, 
when 'late' means behind a fixed 
time. 

8 regardant d; regardant, with- 
out the preposition d, would not 
imply, as it does with that prepo- 
sition, looking at the dial to see 
the time. 

' il n'est que six heures et demit 



d ma mofUre. See page 4, note ^^. 

"^^ d la mienne. 

^^ lis se Jirent voir leurs m/mtres 
run d r autre, lui d!un air d! excuse, 
dU, 4^un air de reproche (or, ellip- 
tically, elle de reproche). See 
page lO, note ', and notice this 
use of the reflective pronoun se, 
together with Pun and Vavtre, 
wMch use is as frequent with re- 
ciprocal verbs as that of two reflec- 
tive pronouns is with reflective 
verbs, for the sake of emphasis. 
(See page 87, note '). 

^ M*est avis (or, J^ai id6e) que tu 
avances (or, que ta montre avance). 

18 r^ c'est toi qui retardes (or, 
^le ciest la tienne qui retarde). 

1* Jamais ma Tnontre ne retarde 
(or, better, m se dSrange) d^une. 
— Ne se derange means 'varies,' 
and it is to be preferred hbre to 
retarde, 'loses,* as the wife who is 
accused of being too taat, or of 
gaining, immediately afber an- 
swers, to exculpate herself, 'Nor 
mine a second. It should have 
been, ' Nor does mine gain a se- 
cond.' Evidently this was a negli- 
gence of the authoress. 
." vingt-quaJtre, The larger of 
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UNIFORM IN SIZE AND PLAN WITH THE QBAMMAE SCHOOL 
CLASSICS. 

ADAPTED TOR THB USB OF SCHOOIB, OAREFUUiY EDITH), AND 
GORRECTLT PBINTJ&D, AT A MODERATE FBICE. 



AVENTTJEES DE TELEMAQUE, 

Par Fenblon. With Engliflh Notes by C. J. Deulle^ Professor at 
Christ's Hospital and the City of London School 12mo. is, 6d. 

" It to quite a rarity to meet witii notes on modern foreign authora convqring ao much ezplaoaton 
information in so small a space, and such excellent renderings of idiomatic passages, wbien, even if 
easy to translate word for word, are not so easy to put into good English , "—Athenmum. 

n. 
HISTOrBE DE CHAELES XH, 

Par Voltaire. With English Notes by L. Dibet. 12mo. Zs, M. 

m. 

SELECT FABLES OF LA FONTAINE, 

With English Notes hy Ferdinand E. A. Gaso^ M. A.^ French Master 
at Brighton College. 12mo. 8«. 

" We have often thought the Tables of La INontslne might be mare firequentlT employed with 
adTantage for educational purpoaes than to usual in thto country ; and we are glaa to announce the 
publication of a superior edlnon, entitled Sdeet Fables of La Fontain*, teith Sngiish notes, oaretuliy 
adapted for the use of Schools and the Toung, by F. E. A. Oasc, M.A. None need now be afraid to 
introduce this eminently French author, either on account of the difficulty of translating him, or the 
occadonal licence of thought and expression in which he indulges. The renderings of idtomatic 
p— ages are unusually good, and the purity of EngUah pefibci"— JUUniaum. 

IV. 

PICCIOLA, 

Par M. X. B. Saintine. With English Notes by Dr. Dxjbuo, one 
of the Directors of the Scottish Institution, Edinburgh. 12mo. 

{Immediatelff. 

Thto interesting story has been selected with the intention of providing for schooto and young 
nersons a good specimen of contemporary French Uteratore, free from the soledsma which are 
uequently met with in writers of a past age. 

LONDON :— WHITTAKER & CO. AVE MARIA LANK 
BELL A DALDY, FLEET STREET. 
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